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JIner akryanusanuu padoyeil nporpaMmsl

Pabouas nporpamma nepecMoTpeHa, oocyskaeHa u onoopeHa 1 peanuzanun B 2022 - 2023 yueOHOM
rofy Ha 3acefaHuu Kadenpsl IHOCTpaHHBIX A3bIKOB 10 TEXHUYECKUM HaIIPABICHUSIM

[Iporokonm ot 20 1. Ne

N N _ v TTTT N

Pabouas nporpamma nepecMotpeHa, o0CykaeHa u ogoopeHa s peanuzanuu B 2023 - 2024 yueOHOM
roJly Ha 3aceianuu kadeapsl VHOCTpaHHBIX S3BIKOB 10 TCXHHYSCKUM HANPABJICHUSAM

IIpotokonm ot 20 . Ne

) 1 o TTTT N

Pabouas mporpamma nepecmoTpeHa, o0CykaeHa u ogqoopeHa s peanmsanun B 2024 - 2025 yuebHOM
roay Ha 3aCCJaHun Kaq)el[pbl I/IHOCTpaHHBIX SA3BIKOB IO TCXHUYCCKUM HAIIPaBJICHUAM

IIpoTokom oT 20 1. Ne

N . ) TYTTT N -

Pabouas mporpamma nepecMmoTpena, o0CykaeHa u ogqoopeHa s peanm3anuu B 2025 - 2026 yuebHOM
rojly Ha 3acefaHuy Kagenpsl HOCTpaHHBIX S3BIKOB MO TEXHUYECKUM HATIPABIICHUSM

[Iporokom ot 20 1. Ne

a) 1 o TTTT N

Pabouas nporpamma nepecMoTpeHa, o0CykaeHa U oo0peHa s peanu3amnuu B 2026 - 2027 yueOHOM
rojy Ha 3aceqanuu Kadenpbl HMHOCTPaHHBIX A3BIKOB [0 TEXHUYECKHM HAIPABICHUSIM

IIpotokom ot 20 . Ne

Nn__ 1 __ .~ TYTYY N_ o

Pabouas nporpamma nepecMoTpeHa, 00CykeHa u oo0peHa s peanu3zanuu B 2027 - 2028 yueOHOM
roay Ha 3aCCJaHun Kaq)e):[pbl HHOCTpaHHI)IX SA3BIKOB IO TEXHUYCCKHUM HaIllpaBJICHUAM

IIpotokom ot 20 . Ne

N . I TTTT N



1 lesn ocBOeHUS TUCIUILIHHBI (MOTYJI5)
Llensamu ocBOCHUS TUCIUILINHLI « BU3HEC aHTTUACKHUIAY SIBJISIOTC:

- IOBBIIICHUE YPOBHS MHOS3BIYHON KOMIICTECHIINH, TOCTUTHYTOTO Ha MPEIBIAYIICH CTYIICHN
o0Opa3oBaHus;

- (hopMHUpOBaHUE TOCTATOYHOT'O YPOBHS HHOSI3BIYHOW KOMMYHHUKATUBHON KOMIICTCHIIMHU JIJIS
nosrydeHust u oOMeHa wH(popManrei B yCTHOH U MUCbMEHHOU (hopMax B Mpo(hecCHOHATBHON
JIESATSIILHOCTH.

2 MecTo AUCHUILUIMHBI (MOIYJIS]) B CTPYKTYpe 00pa3oBaTeIbHOI MPOrpaMMbl

Juctuurmaa JlemoBoi MHOCTPaHHBIN S3BIK BXOJIUT B 0053aTEIIbYI0 YacTh yUeOHOTo TIaHa
00pa3oBaTeIbHON MIPOrPaMMBI.

Jia n3ydeHust AUCIUTUTHHBI He0OXO0IMMBI 3HAHUS (YMEHHUS, BiIa/IeHus ), ChOPMUPOBAHHBIE B
AAanTrTT mAamA TrnynTarTTra mrrarrrrrorrrr/ reAaremrrTe.

HMHocTpaHHBIN SI3bIK

3 KomneTeHuuu odyqaouierocsi, GopMupyemMbie B pe3yJibTaTe 0CBOCHUS

s AN ~

B pe3ynbpTaTe ocBOCHMS AUCIUTUIAHBI (MOIYTs1) «Jle10BOit HHOCTpaHHBIN S3BIK» 00yUYaONTHIACS
JIOJDKEH 0071a71aTh CIeAYIOUMMU KOMIIETCHIUAMHU:

Kon naaukaropa Nuaukatop 10CTHKEHUS KOMIETEHIUH

YK-4 CnocobeH MpUMEHSITh COBPEMEHHBIC KOMMYHHKATUBHBIC TEXHOJIOTHH, B TOM YHCIIC HA
WHOCTPAHHOM(BIX) S3bIKE(aX), I aKaJeMHYECKOTO U TPOECCHOHAIBHOTO B3aUMOJICHCTBHS

YK-4.1 YcraHaBIMBaeT KOHTAKTHI M OPraHU3yeT OOIIECHHE B COOTBETCTBUH C
MOTPEOHOCTSIMUA COBMECTHOH IS TEIILHOCTH, HCIIOJIb3Ysl COBPEMEHHEIE
KOMMYHHUKAIIMOHHBIE TEXHOJIOTUU

VK-4.2 CocraBisieT Ae0BYI0 JOKYMEHTALIUIO, CO3/IA€T PA3IMYHbIC aKaJeMUUYECKUE WU
po(ecCHOHaIbHBIC TEKCThI HA PYCCKOM M HHOCTPAHHOM SI3bIKaX

YK-4.3 [IpencraBnsieT pe3yabTaThl HCCIEIOBATEIBCKON U IPOEKTHOMN AEATEIBHOCTH Ha
Pa3IMYHBIX MyOJIMYHBIX MEPOTIPHATHUSX, YIACTBYET B aKaJIEMUYECKUX U
MpoeCCHOHANBHBIX TUCKYCCHSX Ha PyCCKOM U MHOCTPAHHOM SI3bIKaX




4. CTpyKkTypa, 00HEM U cofep:kaHue TUCUMILIHHBI (MOLYJIs1)
OOmas Tpy10eMKOCTb AUCIMIUIMHBI cOcTaBsieT 3 3a4eTHBIX eauHul 108 akaz. 4acoB, B TOM yHce:

— KOHTaKTHas pabora — 36,1 akas. 4acoB:

— aynutopHas — 36 akaj. 4acos;

— paeayautopHas — 0,1 akaj. yacoB

— caMmocTosATeNbHas pabora — 71,9 akan. 4acos;

AynuTopHas
§ E 5 ®dopma Tekymero
Pasen/ Tema e KOHTaKTHas paboTa % S un . KOHTPOIIA K
5 S 3 | caMocToATENbHOM | ycIeBaeMOCTH U ox
g (o owosn wocou) 55 KOMIIETEeHIIUU
JTACIUTUTAHBI 5 [ .
3 naf. mpakr. |2 & paGoTHI HPOMEXYTOUHOM
Jlex. sam. |2 'S aTTeCTallHH
3aH. O =
1. OcobGeHHOCTH IPUMEHEHUS
WHOCTPAaHHOTO SI3bIKa B
npogecCHOHANBEHON
KOMMYHHKAIHH.
Brinonnenne
1.1 TlepeBon u nepesoza
HHTepIIpeTanys TekcTa( mo IPeUTOXCHHH,
CHenUanbHOCTH). Bupl TEKCTOB 1 IIposepka
TEXHIYECKOTO TePeBoIa. IMMCbMEHHBIX BBITIOJTHCHUS VK-4.1,
5 8/411 18 [3amaHWil 1O TEME.| mUCHMEHHBIX PaboT VK-4.2,
CnoBapu u paboTa co 110 TeMe; YCTHBIN YK-4.3
CJIOBapsIMU. DJIEKTPOHHbBIE Homck OIpOC MO TEME
cnoBapu. HTEpHET — MH()OPMALH 110
pecypcsl. TEME B
NEKTPOHHBIX
0a3ax JaHHBIX.
Uroro no pazneny 8/41 18

2. JIekcuyeckre 0COOCHHOCTH
HHOCTPAHHOTO SI3bIKa B
npo¢ecCHOHANBEHON
KOMMYHHKAITHH.




Brinonnenue

nepesoja
MIPeII0KEHHH, YCTHBIIT Onpoc 5
MUCBMEHHBIX | TEPMUHOJIOTHYECKOH
2.1 TepMuHOIOTHS 3amaHmii 1O TeMe. JIEKCHUKH.
OcobeHHOCTH ITepeBoaa Mouck
TEPMHUHOB. MHOPMALTHH 1O IIposepka
Tepmunosoruueckuit TEeME B MIICEMEHHBIX PadoOT
iJ(I)(;];ZIT)Z ;{(;I HaIpaBJICHUIO EKTPOHHBIX o Teme VK-4.1,
5 8/411 | 20,9 G?S:Tai::;x. Mposepka VK-4.2,
VK-4.3
WHos3bIuHBIE COKpAILICHHUS, TepmuHonormeck | THCPMEHHBIX pabor
peanu, KIuie, oro CIroBaps 3
MHOT'O3HauHBIE CJIOBA, (Tesaypyca). yeTHbIi ompoc
ciry)KeOHbIe CII0Ba U MX TEPMUHOJIOTHYECKON
PYCCKHE 3KBUBAJICHTBI. CocTapiIcHIe JEKCHKH.
TEPMUHOJIOTUYECK
oro cioBaps.
Brinmonnenune
MTUCHMEHHBIX
Htoro no pasneny 841 | 20,9
3. 'paMmaTuueckue KOHCTPYKINH,
XapakTepHbIE ISl HAYyYHO —
TeXHH4YeCcKoH nH(opMaru Ha
WHOCTPAHHOM S3BIKE.
3.1 Pa3BuTHEe yMEHUIl U
HaBBIKOB YTEHHS U MMHUChbMa
o teme «[' pammaTHueckue IIposepka
KOHCTPYKIUH, XapaKTepHbIE MTUCbMEHHOTO
JIJI1 HAYYHO — TEXHUYECKOU Brimonnenne CcOo001IEeHUS
HHPOpPMALIUHN HA MTUCHMEHHBIX
WHOCTPAHHOM S3BIKE. » 3ajanuii. [Touck ITposepka YK-4.1,
5 6/21 14 | undpopmanuu mo BBITIOJTHEHHS YK-4.2,
Pasputne ymenuii u TEME B rpaMMaTHYECKUX VK-4.3
HAaBBIKOB OIICPUPOBAHUA DJIEKTPOHHBIX YOpaKHEHHUI
rpaMMaTU4C€CKNM 6a3ax JAHHBIX.
MaTepuaIoM: VYerHbii onpoc mo
«I'pammarngeckue TeEME
KOHCTPYKIIUH, XapaKTepHbIe
TSl HAYYHO — TEXHUUECKOM
HHPOPMAITUH HA
Hroro no pazneny 6/21 14
4. TpanchopmManuy B mporecce
MepeBoJia TEKCTOB O
CIEeNMAIBbHOCTH.
4.1 Pa3BuTHe ymeHuil u
HaBBIKOB YTEHHS U ITUCbMa U .
TIEPEBOIA TTO TeMe: Br10opouHslii orpoc,
Brinonxenne poBepKa
«Tpancdopmanuu nepesosia NHCHMEHHBIX padoT VK-4.1,
MpOIIECCE MEpEeBOIa TEKCTOR 5 8/2,41 9 TIPEII0KEHHIIH, VK-4.2,
i — MTHCBMEHHBIX IIposepka YK-4.3
3aJaHuil 110 TeMe. MTUCbMEHHOTO
Pa3BuTHE HABBIKOB 3allatui
TOBOPEHHS IIPH NEPEBOJIE C
yuetom Tpanchopmaimu B
Uroro no pa3nemny 8/2,411 9

5. CTpyKTypa U OpraHu3aIus
podeccHoHaNbHOTO TEKCTa B
YCTHOW M MUCbMEHHOH (opmax.




5.1 Pa3Butue yMeHMil 1
HABBIKOB UTEHHUS M MUCbMA U
nepeBoia o TeMe:
«CTpyKTypa U OpraHu3alus
po¢eCCHOHANBEHOTO TEKCTA
B YCTHOW M NMUCbMEHHON
dbopmax.»

Berinosnenue
nepesoja
MIPeII0KEHHH,
MTUCHMEHHBIX
3aganuit  Ilomck
uHdopmay B

Br16opouHslii ompoc,
MpOBEpKa
CcOoO0OIIeHUH
MMUCbMEHHBIX padoT

SICKTPOHHEIX [IpencraBnenue VK-4.1,
Pa3BuTie HaBBIKOB 621 10 0a3ax JaHHBIX. MIPE3CHTATIHH YK-j'%’
TOBOPEHHMS IO TEME IMoaroToBka . YK-4.
OBEpKa
«CTpyKTypa 1 OpraHH3aIHs YCTHBIX U POBCp
MOHUMaHHUU
po¢)eCCHOHANBEHOTO TEKCTA IIMCBMEHHBIX
. . . MIPOYUTAHHOTO
B YCTHOM U NUCBMEHHOU C006H.IeHI/II/I
(bopmax.» . npodeccuoHaIbHOrO
- (pe3eHTarnuii) mo TeKcTa
CHEIMAIbHOCTH.
Jnaranoctuka ypoBHS
c(hOpMHPOBaHHOCTH
HUroro mo pazaeny 6/21 10
Wroro 3a cemectp 36/14,41| 71,9 330
HWTOro mo JUCLHUILIMHE 36/14,4 | 71,9 334€T C OLEHKOM
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5 O0pa3oBaTeabHbIE TEXHOJIOTHI

B coorBercTBuu ¢ TpeboBanusmu GI'OC 3++ BO mo peanusanuy KOMIETEHTHOCTHOTO MOIX0a
MporpaMma AUCHUIIINHBI «brU3HEeC aHMTUICKUI) pelycMaTprBaeT:

— WCTIOJI30BaHUE B YYCOHOM TPOIIECCE aKTUBHBIX U UHTCPAKTUBHBIX (DOPM MPOBEIACHUS 3aHATUI
¢ 1enbi0 (hOPMHUPOBAHUS M PA3BUTHS HHOS3BIYHOW KOMMYHHKATHBHON KOMITETEHITHHA 00yYarONTIXCs;

— UCIOJIb30BaHue ayauo- U suaeomarepuanos, MHTEPHET - pecypcoB Ha npakTHYeCKUX
3aHATUSAX;

— UCIIOJIb30BAHUE AJICKTPOHHBIX 00Pa30BATEIILHBIX PECYPCOB MO TEMaM MPAKTUYCCKUX 3aHSATHIA,
— TIOWCK W M3y4YeHHNe MEIUIHBIX TEKCTOB IT0 0003HAYeHHOH MPoOIeMaTHKeE;

— HCIIOJIb30BAHHUEC pa3HbIX q)OpM BHeayI[HTOpHOfI pa60TI>I, TAaKUX KaK OpraHusanus rnpasaiHimuKoB U
TEMATHYCCKUX BEYEPOB, CTYACHUYCCKNX HAYYHBIX KOH(I)CpCHLIPIfI; BCTPE€Y C HOCUTCIIAAMHU A3bIKA.

Jiist mocTHKEHUs TIIaHUPYEMBIX pe3yIbTaToB 00ydYeHus, B Kypce « IHOCTpaHHBIN S3BIK»
UCIIOJIB3YIOTCSA CIIEAYIOIINE 00pa30BaTeIbHbIC TEXHOJIOTHHU:

1. MudopmannoHHO-pa3BUBAIOIINE TEXHOJIOTHH, HAMpaBlIeHHbIE HA HOPMUPOBAHUE CUCTEMBI
3HAHMH, 3aTIOMHHAHNE U CBOOOHOE ONIEPHPOBAHNE HMH.

I/ICHOJII)?:yCTCﬂ KOMMYHUKATHUBHO - KOTHUTHUBHBIN METO/, CAaMOCTOATCIIbHOC U3YUYCHUC
JIMTEPATyphbl, IPUMCHCHUEC HOBBIX I/IH(I)OpMaHI/IOHHI)IX TEXHOJIOTHI JJIsL CaMOCTOSATCIIBHOT'O ITIOIMOJTHCHU S
3HaHHI>i, BKJIIOYas UCIIOJIb30BAHUE TEXHUYCCKUX U DJICKTPOHHBIX CPEACTB I/IH(I)OpMaLII/II/I.

2. JlesTenbHOCTHBIC, TPAKTHKO-OPUEHTHPOBAHHBIE TEXHOJIOTUH, HAIIPaBJICHHbBIE HA
(hopmHupoBaHUe CUCTEMBI TPO(HECCHOHATIBHBIX NPAKTHYECKUX YMEHUH MPH MIPOBEICHUN
IKCTIIEPHUMEHTAIIBHBIX UCCIEI0BAHUH, 00ECTICUHBAIOIINX BO3MOXHOCTD KAYECTBEHHO BBINIOJIHSTh
npoeccuoHaNbHYIO AEATEIbHOCTb.

3. PaszBuBatoIye npodIeMHO-OPUCHTUPOBAHHBIC TEXHOJIOTHH, HATIPABJICHHbBIE HA (POPMUPOBAHKE
U Pa3BUTHE NPOOJEMHOTO MBIIIUICHHUS, MBICJIUTEIILHOM aKTUBHOCTH, CIIOCOOHOCTH BUIETh U
(hopMyIIMpoBaTh MPOOJIEMBI, BHIOMPATh CIIOCOOBI U CPEICTBA I UX pelieHus. Mcnosb3yercs
KOJIJICKTUBHAS JISTEIBHOCTD B IPYIIAX MPU BHIMOJHEHUH MPAKTUYCCKUX 3aJ[aHUH, pellicHUE 3a/1a4 B
YCIIOBHBIX CUTYAIIUSX JICTIOBOM U POGECCHOHAIBHON KOMMYHHKAIIHY.

4, .HI/I‘IHOCTHO-OpI/IeHTI/IpOBaHHBIe TCXHOJIOTNH 06y‘l6HI/I$I, 06GCH€‘II/IB8.IOH_II/I€ B XOJ1€ yqeGHoro
nponecca yueT pas3jindHbIxX CIIOCOOHOCTEH O6y‘laeMI>IX, CO3JaHuC H€O6XO,Z[I/IMI>IX YCJIOBI/IfI AJId Pa3BUTUSA
X MHAWBUAYAJIbHBIX HABBIKOB, PA3BUTUC AKTUBHOCTU JIMYHOCTU B y‘Ie6HOM mpounecce.
.HI/I‘IHOCTHO-OpI/IeHTI/IPOBaHHLIQ TCXHOJIOTHUHU O6y‘leHI/I$I PCATN3YIOTCA B PE3YJIbTATE NHAUBUAYAJILHOT'O
06H.IGHI/I$I nmpenojaaBared U CTyACHTA IIPpU NPE3CHTALUAX COO6H_I€HI/Iﬁ 1 JOKJIaa0B, IMCBbMCHHBIX pa60T nu
ITPU BBIMIOJIHCHUU JOMAITHUX WHAWBUAYAJIbHBIX SaﬂaHHﬁ.

6 YueOHO-MeTOANYECKOE O0ecnieyeHHe CAMOCTOSITeJILHOI padoThl 00y4aIOIUXCS
[Ipencrasneno B npunoxxeHuu 1.

7 OIIeHO'leIe cpeacTrBa AJd nNpoBeacHus HpOMe)KyTO‘lHOﬁ aTreCcTalluu
HpeZ[CTaBJ'IeHI)I B IMIPUWJIOKCHUU 2.

8 YuedHO-MeTOMMYeCKO€E U HH(POPMATIMOHHOE 0O0ecTeYeHre TUCITUTLTHHBI (MOTYJIs)
a) OcHoBHas1 MTEpaTypa:
AHTIIMACKHAN SI3BIK



1.3epkuna, H. H. English for professional purposes : npakrukym / H. H. 3epkuna, O. B. Kucens ;
MI'TY. - Marautoropck : MI'TVY, 2018. - 1 snektpoH. ont. auck (CD-ROM). - 3arn. ¢ turyn. skpana. - URL:
https://magtu.informsystema.ru/uploader/fileUpload?name=3531.pdf&show=dcatalogues/1/1515176/3531.pdf
&view=true (mara ooparerus: 04.10.2019). - MakpooObeKT. - TeKcT : 3MeKTpOHHBIN. - CBEIeHHS TOCTYITHBI
taxke Ha CD-ROM.

2. ITonsikoa, JI. C. OCHOBBI TEXHHUYECKOTO TIepeBoa : yueOHo-meroaudeckoe mocooue / JI. C.
[Monsikona, 0. B. IOxakoBa ; MI'TY. - Marauroropck : MI'TY, 2017. - 1 sanektpoH. onr. quck (CD-ROM). -
3aru. ¢ TUTYJ. 9KpaHa. - TekcT anri., pyc. - URL:
https://magtu.informsystema.ru/uploader/fileUpload?name=3409.pdf&show=dcatalogues/1/1139722/3409.pdf
&view=true (mara oopamenus: 04.10.2019). - MakpooObekT. - Tekct : anekTpoHHsIid. - ISBN
978-5-9967-1044-7. - Cenenus goctynHbl Takxke Ha CD-ROM.

3. Top6an, 1.E. MuHu-TpaMMaTHKa aHTIIUHCKOTO sI3bIKa [ DNEeKTpoHHEIH pecypc]: CripaBouHOe
noco6ue / U.E. TopbaH. - 3- u3x., nepepad. u ucmp. - M.: HUL] UHOPA-M, 2014. - 112 c. - Pexxum nocrymna:
http://znanium.com/bookread.php?book=450864 — 3ari. ¢ skpana. - ISBN 978-5-16-003174-

Hemenkuii 1361k

1. Artpomona, JI. . Ilpaktukym o HeMenkoMy si3bIKy «IHOCTpaHHBIH S3BIK B MPodeccnoHaTbHON
nesrenbHOCTHY (10151 Maructpantos) / JI. . Autponosa, O. H. AdanackeBa ; MI'TY. - Marauroropck : MI'TY,
2017. - 1 snextpon. ont. auck (CD-ROM). - URL:
https://magtu.informsystema.ru/uploader/fileUpload?name=3140.pdf&show=dcatalogues/1/1136432/3140.pdf
&view=true (nara oopamenus 04.10.2019). - MakpooOBbeKT. - TEKCT : AIEKTPOHHBIA.

2. A. 1., Nyockux. DEUTSCHE GRAMMATIK [DnekTponHsiii pecypc] : yueonoe mocodue / MI'TV. -
Maruutroropek : MI'TY, 2018. - 1 anekrpon. ont. quck (CD-ROM). - Tekcr pyc., Hem. - [lis: D36V H. - ISBN
978-5-9967-1104-8 :
https://magtu.informsystema.ru/uploader/fileUpload?name=3442.pdf&show=dcataloques/1/1514253/3442.pdf
&view=true

DpaHIy3CKUI A3bIK

1. Barana, JK. Parlons francais. ITorosopum mo-hpanity3cku [ DIeKTpoHHBIH pecypc]: yaeOHoe mocobue
/ K. barana, JI.M. [amkwun, E.B. Xanwmuna. - M.: ®aunra: Hayka, 2011. - 144 c. - Pexxum gocTyma:-
http://znanium.com/catalog.php?bookinfo=405871 - 3ar. ¢ skpana. - ISBN 978-5-9765-1020-3.

2. 3amaBuna, T. FO. ®@panwms. Ctpana. Jlroau Y. 1: yue6Hoe mocodue / MI'TY. -
Maruurtoropck:MI'TY,2017.https://magtu.informsystema.ru/uploader/fileUpload?name=3158.pdf&show=dcat
AlAm A1 IT122A0DID1E0 nAF O vriAnni—triiAnl wama AKumarrrareee~ NA 1N 2N10ON NMavrianARe Avarm

0) lonoiHUTEJIbHAS JIUTEPATypa:

AHTTIUACKUHN S3bIK:

1. ITonsikoBa, JI. C. JIekcuko-rpaMMaTHYeCKHE TPYTHOCTH TEXHUUECKOTO IIePEeBO/Ia C aHTIIMHCKOTO
sI3bIKa Ha PyCCKUii : yueOHo-MeToandeckoe mocobue / JI. C. [onskona, 1O. B. Oxakosa ; MI'TY. -
Marnutoropcek : MI'TVY, 2017. - 1 snektpoHn. ont. auck (CD-ROM). - ISBN 978-5-9967-1045-4. -URL.:
https://magtu.informsystema.ru/uploader/fileUpload?name=3408.pdf&show=dcatalogues/1/1139716/3408.pdf
&view=true (mata obpamenus: 03.09.2019). - MakpooOBeKT. - TEKCT : DIEKTPOHHBII.

2.SELF-STUDY ENGLISH. STEP Il : mpakrukym / 1O. B. FOxaxoBa, JI. C. ITonskosa, O. A. Jlykuna,
A.T. Knamosa ; MI'TY. - Maruutoropck : MI'TV, 2018. - 1 snextpos. onr. auck (CD-ROM). - 3aru. ¢ Turyi.
skpana. - URL:
https://magtu.informsystema.ru/uploader/fileUpload?name=3783.pdf&show=dcatalogues/1/1527929/3783.pdf
&view=true (mata obpamienus: 15.10.2019). - MakpooObeKT. - TEKCT : 3IeKTPOHHBIMH. - CBEIEHUS TOCTYITHBI
takxe Ha CD-ROM.

3.J0xaxoBa, 10. B. SELF-STUDY ENGLISH. STEPIII : mpaktuxym / 1O. B. IOxkakosa, JI. C.
Tlomsaxosa, O. A. Jlykuna ; MI'TY. - Maraurtoropck : MI'TVY, 2018. -1


https://magtu.informsystema.ru/uploader/fileUpload?name=3531.pdf&show=dcatalogues/1/1515176/3531.pdf&view=true
https://magtu.informsystema.ru/uploader/fileUpload?name=3531.pdf&show=dcatalogues/1/1515176/3531.pdf&view=true
https://magtu.informsystema.ru/uploader/fileUpload?name=3409.pdf&show=dcatalogues/1/1139722/3409.pdf&view=true
https://magtu.informsystema.ru/uploader/fileUpload?name=3409.pdf&show=dcatalogues/1/1139722/3409.pdf&view=true
http://znanium.com/bookread.php?book=450864
https://magtu.informsystema.ru/uploader/fileUpload?name=3140.pdf&show=dcatalogues/1/1136432/3140.pdf&view=true
https://magtu.informsystema.ru/uploader/fileUpload?name=3140.pdf&show=dcatalogues/1/1136432/3140.pdf&view=true
https://magtu.informsystema.ru/uploader/fileUpload?name=3442.pdf&show=dcatalogues/1/1514253/3442.pdf&view=true
https://magtu.informsystema.ru/uploader/fileUpload?name=3442.pdf&show=dcatalogues/1/1514253/3442.pdf&view=true
http://znanium.com/catalog.php?bookinfo=405871
https://magtu.informsystema.ru/uploader/fileUpload?name=3408.pdf&show=dcatalogues/1/1139716/3408.pdf&view=true
https://magtu.informsystema.ru/uploader/fileUpload?name=3408.pdf&show=dcatalogues/1/1139716/3408.pdf&view=true
https://magtu.informsystema.ru/uploader/fileUpload?name=3783.pdf&show=dcatalogues/1/1527929/3783.pdf&view=true
https://magtu.informsystema.ru/uploader/fileUpload?name=3783.pdf&show=dcatalogues/1/1527929/3783.pdf&view=true

anekTpoH. onT. auck (CD-ROM). - 3arn. ¢ tutyn. skpana. - URL:
https://magtu.informsystema.ru/uploader/fileUpload?name=3782.pdf&show=dcataloques/1/1527908/3782.pdf
&view=true

Hemenxwuii s361K:

1. KomnsikoBa, E.C. Hemenkwii SI36IK U CTYJEHTOB TEXHUYECKUX CIIEIHATBHOCTEH [ DIeKTPOHHBII
pecypc]: yaebnoe mocobue / E.C. Komskosa, }0.B. Makcumos, T.B. Becenosa. - M.: ®opym: HAL]
NH®PA-M, 2013. - 272 c. - Pexxum moctyna:- http://znanium.com/bookread.php?book=397793 - 3ar. ¢
skpana. - ISBN 978-5-91134-728-4.

2. XKypasneBa, A. A. Professional Reading in English, French and German : yueGHo-MeTOIMYECKOE
nocobue / A. A. Kypasnesa, T. 1O. 3anaBuna, JI. A. lllopoxosa ; MI'TVY. - Maruuroropck : MI'TY, 2016. - 1
anekTpoH. onT. auck (CD-ROM). - 3arn. ¢ tutyn. skpana. - URL:
https://magtu.informsystema.ru/uploader/fileUpload?name=17.pdf&show=dcatalogues/1/1130251/17.pdf&vie
w=true (mara ooparenus: 04.10.2019). - MakpooObeKT. - TeKCT : 3eKTpOHHBIN. - CBEACHHS JOCTYITHBI TAKKE
Ha CD-ROM.

OpaHIy3CKUH S3bIK:

1. Cxopuk JI.T'. I'pammaTika hpaHIry3cKoro si3eika. Teopus u nmpakTuka: Yuednoe nmocobue / Ckopuk
JLT. - M.:MIIT'Y, 2014. - 240 c.: ISBN 978-5-4263-0140-5 - Pexxum
nocryma:http://znanium.com/catalog/product/758091

2. Xapuronosa 1.B., bensteBa E., baunnckas A.C ®paHiy3ckuii s3bIK: 0a30BbIi Kype: YueOHUK /
Xaputonosa U.B., bensea E., baunnackas A.C. - M.:Ilpomereii, 2013. - 406 c. ISBN 978-5-7042-2486-0 -
Pexxum noctyma: http://znanium.com/catalog/product/558102

B) MeToauyeckue yKa3aHusi:

1. Meroanueckue yKa3aHusi [0 OPraHU3aliK ayJUTOPHON U BHEAYUTOPHOU pabOoTHI MO JUCIUILIHHE
(ITpunoxenue 3)

r) IlporpamMHoe obecnieuenue u UnTepHeT-pecypebl:

IIporpammHoe odecrieyenne

Haumenoanue I10 Ne norosopa Cpoxk neHCTBUA JTULEH3UN
MS Office 2007 Ne 135 ot 17.09.2007 6eccpouHo
Professional
MS Windows 7
Professional (s J-1227-18 ot 08.10.2018 11.10.2021
KJIaCCOB)
7Zip cB00OOHO pacnpoctpansemoe 110 OeccpouHO
FAR Manager cB0OOTHO pacmpocTtpansemoe 110 0eccpoyHo

HpO(l)CCCI/IOHa.TIBHI)le 0a3bl JAHHBIX U ]([H(l)OpMaIII/IOHHbIe CIPaBOYHbIC CUCTEMbI

HasBanue kypca Ccbuika
IMTonckoras cucrema Akamgemust Google (Google Scholar) URL.: https://scholar.google.ru/
Hupopmaiimonnas cucrema - EqnHoe 0KHO 10CTyna K URL: http://window.edu.ru/

“H(POPMAITHOHHBIM pecypcam



https://magtu.informsystema.ru/uploader/fileUpload?name=3782.pdf&show=dcatalogues/1/1527908/3782.pdf&view=true
https://magtu.informsystema.ru/uploader/fileUpload?name=3782.pdf&show=dcatalogues/1/1527908/3782.pdf&view=true
http://znanium.com/bookread.php?book=397793
https://magtu.informsystema.ru/uploader/fileUpload?name=17.pdf&show=dcatalogues/1/1130251/17.pdf&view=true
https://magtu.informsystema.ru/uploader/fileUpload?name=17.pdf&show=dcatalogues/1/1130251/17.pdf&view=true
http://znanium.com/catalog/product/558102
https://scholar.google.ru/
http://window.edu.ru/

DnexTpoHHas 6a3a nepuoAnvecKux u3nanuii East View
Information Services, OO0 «IBUC»

https://dlib.eastview.com/

HarnmuonansHas nHQOpMAaIMOHHO-aHATUTHYECKAs CHCTEMA —
Poccwuiickuit naAekc HayaHoro utupoBanus (PYTHLI)

URL:
https://elibrary.ru/project_risc.asp

9 MaTepuajibHO-TeXHHUYECKOe 00ecneueHne JUCIUTIHHBI (MOIYJIs)

MarepuanbHO-TeXHHUECKOe 00eCITeueHNE TUCIIMILTIAHEI BKITIOYACT:
Y4eOHbIe ayTUTOPUH JTsI TPOBEICHHUS TPAKTUUECKUX 3aHATUH, TPYNTIOBBIX U MHIUBUIYaTbHBIX
KOHCYJBTAIMNA, TEKYIET0 KOHTPOJISI K TPOMEXKYTOYHOHN aTTeCTaIiH

OCHaHICHI/Ie: MYHI)THMCI[PII;'IHI)IC CpCACTBa XpaHCHU:, IEpCAaIn U NPCACTABIICHUA I/IH(I)OpMaL[I/II/I.

KoMruiexc TecToBBIX 3aIaHui TSI TPOBEASHHSI TPOMEKYTOUHBIX H PYOEKHBIX KOHTPOJIEH.

ITomemmeHust 17151 CaMOCTOSATENEHON PabOTH 00YUYArOTIIHXCS

OcHaienue: [TepconanbHblie KomnboTepsl ¢ maketom MS Office, Beixogom B IHTEpHET U ¢
JOCTYIIOM B 3JICKTPOHHYIO HH()OPMAIMOHHO-00pa30BaTENIbHYIO CPEy YHHBEPCHTETA

[Momerienue asist XpaHeHHUs U MPOQUITAKTHIECKOTO 00CTYKHUBaHUS Y1eOHOTO 000py10BaHUS

Ocnamenue: [Ixadsr s xpaneHust ya9e0HO-METOAMYECKOMN TOKYMEHTAINH, Yy4eOHOTO
000pyIOBaHUS U y4eOHO-HATISIHBIX TOCOOUH.

IMPUJIOKEHUE 1

Y4eOHo-MeTOoAMUYECKOE 0O0eclieYeHHe CAaMOCTOATEIbHOUH PadoThl 00yYAKIIUXCS

ITo mucnumnuHe «Bbu3Hec-aHMIMHCKUI) CaMOCTOsTENIbHAS pa0d0oTa CTYAICHTOB MPEIoJIaraeT YTeHUe, EPeBOI,
aHaJIN3 TEKCTa, COCTABIIEHUE TEPMHHOJIOTUYECKOTO CIIOBApPS, MPEICTABICHNUE COOOICHNH, BHITOTHEHHE
MHACbMEHHBIX 33JIaHUM 110 YKa3aHHBIM TEMaM.

Paznen/ tema
JTUCIUAIUINHBI

dopma TEKyIIEero KOHTPOIs
YCIIEBAEMOCTHU U
IIPOMEKYTOUYHOM aTTECTALUU

[IpuMepsl 3a1aHuil A1 TEKYILIEro KOHTPOJIS
yCIeBAaEMOCTH U
IPOMEKYTOUHOM aTTeCTaluu

1. OcobGennoctu
IMPUMCHCHUA
WHOCTPAHHOTO SI3bIKA B
npodeccuoHab -

HOU KOMMYHHKA —I[HH.

Brinosinenue nepesoaa
MPEJI0KEHU N, TEXHUYECKUX
TEKCTOB, MUCbMEHHBIX
3aJaHuid  TI0 TEME.

1. [Ipounraiite TEKCT.

2. CocraBbT€ CHUCOK HE3HAaKOMBIX CJIOB H
BBIPAKECHH .

3. CpemnaiiTe TOJHBIM THUCHMEHHBIA MEPEBOL
TEKCTA.

1.1.IlepeBon u
WHTEPIPETAIlAs TEKCTa
( Mo cIennaNbHOCTH).
Buasl TexHugeckoro
nepeBoaa.

Brimonnenue nepesoaa TCKCTOB,

MM CBbMCHHBIX SaJIaHI/Iﬁ 10 TEME.

1.IIpounTaiiTe TEKCT.

2. CocTaBpTe CIIHMCOK HE3HAKOMEIX CJIOB H
BBIPAKCHUH .

3. Hanmunute agHOTAIUIO TEKCTA.

4. Cnenaiite pedepaTHBHBIN MTEPEBO TEKCTA.



https://dlib.eastview.com/
https://elibrary.ru/project_risc.asp

1.2. CnoBapu u pabora
CO CJIOBapsIMHU.
DIIEKTPOHHBIE
cnosapu. MlHTEpHET —

pecypchl.

Brinonnenue nepesoaa
MIPEIIOKCHUH, TMHCHhMEHHBIX
3amannii 1o Teme. Ilonck
nH(GOPMAITUH 110 TEME B
JJICKTPOHHBIX 0a3ax JaHHBIX.

1. ITpounTaiite MNpPeaTIOKECHUSA.

2. CocTaBbT€ CIHCOK HE3HAKOMEIX CJIOB H
BBIPAKEHUH .

3. IlepeBenute NMpEUIOKEHUSI HA PYCCKUN S3BIK
[IPY TTOMOILX CIOBaps.

4.3anummure nepeBo]] NpeayIoKeHNH.

2.Jlexcuueckue
0COOCHHOCTU
WHOCTPAHHOTO SI3bIKA B
npodec -CHOHATBHON
KOMMYHUKAITUH.

Brinonnenue nepesona
NPEAJIOKECHUM, MUCbMEHHBIX
3agaHuid mo teme. [louck
nH(GOPMAITUH 110 TEME B
JNIEKTPOHHBIX 0a3aX JaHHBIX.

1.IlpounTaiite TEKCT.

2. CocTaBbT€ CHHUCOK CJIOB M BBIPQXEHUU IO
CHEIUAIBHOCTH.

3.Hanumure nepeBoj TeKcTa.

2.1. Tepmunomnorus
OcoOenHOCTH TIEpeBOIa
TEPMHUHOB.
TepMHUHOTIOTUYECKUA
CJIOBaph IO
HaIpaBJIeHUIO
MHOATrOTOBKHU.

Brinonuenue nepesoaa
NPEUIOKECHUH, MUCHMEHHBIX
3amanuii 1o teme. [lonck
WHPOPMALIMH IO TEME B
3JIEKTPOHHBIX 0a3aX JaHHBIX.
CocraBnenue
TEPMHHOJIIOTMYECKOTO CIOBapPs

(Tesaypyca).

1.IIpounTaiite TEKCT.
2. HaiiguTe B HEM TEPMUHBI U NIEPEBEAUTE UX.

3.3anuiuTe uX U BbIyYUTE UX.

2.2 IHOSA3BIYHEIC
COKpAIICHHs, DPEaInu,
KJIHIIIE,
MHOTO3HAYHLIC CJIOBa,

CIIy’)KeOHBIC ~ CJIOBa U
ux pycckue
9KBHUBAJICHTHI.

Brinonnenue nepesoaa
MPEJIOKESHHUH, MHCHMEHHBIX
3amanuii 0o teme. [lonck
WHPOPMALIMH 10 TEME B
AJICKTPOHHBIX 0a3aX JaHHBIX.
CocrapieHnue
TEPMHUHOJIOTHYECKOTO CIOBaps

(Te3aypyca).

1.IlpounTaiite TEKCT.

2. Haiigure B HeM MHOTrO3HAa4yHbIE CJIOBa U
IIEPEBEUTE UX.

3.3anuiuTe nepeBos .

3.I'pammaTuueckue
KOHCTPYKIIUH,
XapakTepHbIe IS
Hay4YHO —
TEXHUYIECKOU
uH(popMaluu Ha
MHOCTPAHHOM SI3BIKE.

BrImonHeHe michbMeHHBIX
3aganuii. [lonck uHGOpMaMU 1O
TEMe B JIEKTPOHHBIX 0a3ax
JTAHHBIX.

l.IlpounTaiite ¥ TNpPOAHATUZUPYHTE TEKCT.
Boiaenure
rpaMMaTH4EeCKUE KOHCTPYKIMM W  KIIHIIE,
XapakTepHble M1 HAYYHO - TEXHUYECKOU
JIUTEPATYPBL.

2. Hanumure nepeBoj JAHHBIX KOHCTPYKITUH.

4 Tpanchopmanuu B

mnmpomnecce nepeBoa
TCKCTOB Io
CIICIUaJIbHOCTH.

Brinonnenue nepesoga
NPEJJIOKEHUH, MHUCbMEHHBIX
3aJlaHAM 110 TEME.

1.IIpounTaiiTe u nepeBeIUTE TEKCT.
2.Bplienure rpaMMaTHYeCKUE KOHCTPYKIIUY.

3. Bemumiure TCPMHHBI U BBIYYUTC UX.

5. Jluarnoctuka ypoBHs

Brimonnenue nepesoaa

1.ITpeacraBbTe WH(POPMAIIHIO o




C(l)OpMI/IpO BaHHOCTHU npeﬂnomeﬂnﬁ, NN CBbMCHHBIX CIICIINAJIBHOCTU B BUIC IINCBMECHHOI'O

YKa3aHHOW WHOSA3BIYHON (3amanmii o Teme. [Tomnck COOOIIEHUS.
EOMHeTeHHHH : UH(OPMAIHH TI0 TEME B

TPYKTypa 1

PYKTYp IIEKTPOHHBIX 6a3ax JIaHHBIX 2.BelgennTe W epeBenTe TEPMUHEL
OpraHu3aIus
podecCuoHaTBEHOTO .
o 3. CnenaiiTe nmpe3eHTAIUIO ( YCTHOE COOOIICHHE)

TEKCTa B YCTHO# U . %
HCBMEHHOM C aHHOU HH(pOpMAITHCH.

METOJIUYECKHUE YKA3AHHUSA IO OPTAHU3AIIMU CAMOCTOSITEJIbHON PABOTE
OBYYAIOIIINXCA

CornacHo yue6HOMY Mm1aHy 00BEM CaMOCTOSITEIBHOM pabOThI CTYEHTOB cocTaBisieT He MeHee 50 % ot obmero
KOJIMYECTBA YacOB, OTBEAEHHOI0 Ha AUCLUILIUHY, YTO CIIOCOOCTBYET 6osiee IIyOOKOMY YCBOSHHIO H3y4aeMOro
Kypca, GopMHpOBaHUIO HABBIKOB M YMEHHUI WHOS3BIYHON PEUd M YMEHHUIO IPUMEHSTH ITOJTydeHHbIC 3HAHUS Ha
HpaKTHKE.

Bunbr camoctosiTensHOM paboTHL:

- BBIMOJTHEHHUE TEKYIIUX JOMAIIHUX 3alaHui (YIpaKHEHUS, IOJTOTOBKA YTCHUS M aHAJIU3  COJICPKaHUs
TEKCTOB JUIS TATBHEHIIIETo MepeBoa Ha 3aHATHIX U T.1.);

- paboTa ¢ TecTaMu U BOIPOCAMH JUIS CAMOIIPOBEPKH;
- IOUCK ¥ 00paboTKa MHPOPMAIIMH C HCTIONb30BaHNEM HH(POPMAIIMOHHO-KOMITBIOTEPHBIX TEXHOJIOTHIA;

PesynbTarhl caMoCTOSTENBHOM Pab0Thl KOHTPOIUPYIOTCS MPENOJaBaTEIeM H YUYUTHIBAIOTCS TIPH aTTECTAIHY .
Kontpois npoBogurcs B popMe KOHTPOIBHBIX pabOT, ONIPOCOB, MPOBEPKH MUCbMEHHBIX paboT.

AHTJIMNCKUHMS3BIK

1. OCOBEHHOCTHU NPUMEHEHUS UTHOCTPAHHOT O SI3bIKA B
MMPOPECCUOHAJIBHON KOMMYHUKAIIUA

Texnuueckuit nepeeoo — 3T0 TIEPEBO]I,
MCTIONIB3yEeMBIIIT00MeHaCTIe I aTbHOHHAY YHO-TEXHIUECKOHMH (D OpMaIine M Ty TF0IbMH, TOBOPSIIIIUMH Ha
Pa3HBIX SA3bIKAX.

K Hayuno—mexﬂuqecxoﬁ Jaumepamype OTHOCATC CICAYIOUINC BUJIbI TECKCTOB!:

1) COOCTBEHHO Hay4YHO-TEXHHUYECKAs JIUTEPATYPA, T.e. MOHOrpaduu, COOPHUKU U CTAThH 110 PA3JIUIHBIM
po0JieMaM TEXHUYECKUX HayK;

2) yueOHas JUTEpaTypa M0 TEXHUYECKUM HayKaM (Y9eOHUKH, pyKOBOJACTBA, CIIPABOYHUKN );

3) TexHHYecKas ¥ TOBAPOCONPOBOAUTENbHAS TOKYMEHTAMA (IIacOpPTa, TEXHUYECKUE OTTMCAHUS,
WHCTPYKIUH T10 SKCITyaTaI[ii U PEMOHTY, OCHOBHbIE TEXHHUYECKHE TAaHHBIE U JIp.; HAKJIaIHbIE, YITAKOBOYHBIE
TaJOHBI U Jp.);

4) TCXHHUYCCKAA pCKilaMa: PCKIIaMHBIC O6’B$IBJ'I€HI/I$I, (bI/IpMeHHBIC KaTaJIoru, NPOCICKTHI;
5) MMPOCKTHAA JOKYMCHTALUA: IIPOCKTHI, PACUCThI, UCPTCIKU,

6) TaTeHTHI.




Bce xaHpbl HAyYHO-TEXHUYECKON JINTEPATYPhl UMEIOT CBOU SI3bIKOBBIE 0COOeHHOCTH. OTHAKO 110 CBOEMY
COJIEp’KaHUIO HAYYHO-TEXHHUYECKas JIUTEPATypa

OPUEHTUPOBAHA HA Y3KUU KPYT JIFOAEH, T.€. paCCUNTaHa HAa CIIEMAJIUCTa B IaHHOU
OTpacyy 3HaHUM.

Hayuno-TexHrn4eckuii mepeBoj TpedyeT XOpoIIeTro 3HaH!S S3bIKa TiepeBoia 1 opuruHana. [lockonbky
HAy4YHO-TEXHUYECKHI MEPEBOJ CBS3aH C ONPEACTICHHON 00IaCThI0 HAYKH M TEXHHUKH, OH TpeOyeT XOPOIIero
3HaHUS TPEeIMETa, OMMCHIBAEMOI'0 B OpUTHHAJIE, & TAKXKE 3HAHUSA METOJUKHU U TEXHUKH IEePEBOA.

WHbIME c10BaMU 7151 KAYECTBEHHOT'0 HAYYHO-TEXHUIECKOT0 TIepeBoia HE00X0UMO:

1) 3HaTH XOTsI OBl OAMH MHOCTPAHHBIN SI3BIK B CTENICHH, IOCTATOYHOM JJISl TOHUMAHMS;

2) 3HaTh APYTOH SI3BIK (OOBIYHO POAHOI) B CTETIEHH, JOCTATOYHOM Il TPAMOTHOTO U3JI0XKEHHUS;
3) yMeTh OIB30BaThCs pab0YNM UCTOYHUKAMH WH(OPMAIIHH;

4) yMeThb nenaTh pa3udHble BUBl TEXHUYECKOTO TIepeBOJIa;

5) obnanaTh TEPMUHOIOTUIECKUM MUHIMYMOM,;

6) o0magaTh OCHOBaMU MHPOPMAIIMOHHBIX KOMITBIOTEPHBIX TEXHOJIOTHH, paboTaTh B PeKUME TEKCTOBBIX
PEIaKTOPOB.

OcHoBHBIE TpeOOBaHUs, KOTOPHIM JOJIKEH YJOBJICTBOPSTH IEPEBOLL!
-TOYHas Iepejiaya TeKCTa OpUTrMHaa;

-CTporas sSICHOCTb M3JI0’KECHHS CMBICIIA IPH MAaKCUMAJIbHO CKAaTOW U JJAKOHUYHON opme, mpHUCyLIeit
CTHJIIO PYCCKOI Hay4YHO-TEXHUYECKOM JTUTEepaTyphl.

Bomnpocsl AJis1 cCAaMOKOHTPOJISE

Uro Takoe TeXHUYECKUN TIepeBo?
Kaxue BUIBI TEKCTOB MOKHO OTHECTH K TEXHUYECKOU JTUTEepaType?
KaxoBbl S1361KOBBIE OCOOEHHOCTH HAYYHO-TEXHUYECKOUN TUTEPATYPHI?
4. Yto HeoOXOJMMO 3HATh / YMETh JUIsl KAYECTBEHHOI'O TEXHUUECKOT'0 NepeBoa?
AHHOTHPOBaHUe U pedepUpOBaHHe
Pechepamuenutii nepesoo - NOTHBIN MTHCHEMEHHBINA TIEPEBOJI 3apaHee OTOOPAHHBIX YaCTEH TEKCTa,
o0pasyromux BMecTe pedepaT OpurnHaia.

wp e

Pedepar - kpaTkoe uznoxenne CynHocTH Borpoca. PedepartuBneiit mepeBos B 5-10 pa3 kopoue
opuruHana. B nmpomecce paboTsl HaJ peepaTHBHBIM IEPEBOAOM OIyCKaeTCsl BCSl M30BITOYHAST MHQOpMAIIHS.

[Ipu BeIMOTHEHNH pedepaTHBHOTO NIEPEBOIa COOFOIANTE CIETYIOINE ITAITBI
paboTHI:

1.IlpeaBapuTebHO MO3HAKOMBTECh C OpUrHHANOM. IIpouwmTtaiite Bech TekCT. IIpocMoTpuTe IUTEpaTypy IO
npobieme, 3aTPOHYTOH B TEKCTE.

2.Pa3MeTbTe TEKCT: BO3bMUTE B KBAJIPATHBIC CKOOKM HCKJIFOYaeMbI€ YaCTH TEKCTA.

3.IIpounrtaiite ocraBiuniics 3a CKOOKaMH TEKCT. Y CTPaHUTE BO3MOYKHBIE
JUCIIPONIOPILIMY U HECBSI3HOCTH.

4.CHCJ’I&I>1TC MOJIHBIN MMCbMEHHBIA NEepeBOJ OpUrrnHajia, OCTaBIICrocsd 3a CKOOKaMH.
O6parute BanManne! PedepaTHBHEIN IepeBOT TOIDKEH MPEACTABIATE COOOM

CBSI3HBIN TCKCT, HOCTpOCHHBIﬁ 10 TOMY K€ IUIaHy, YTO U OpHUTUHAJI.



AHHOmMAUUOHHBLIL NEPe6oo - BUJ TEXHUUYECKOTO MEePEBO/Ia, 3aKITFOYAIOIUIICS B COCTABICHUH aHHOTAIUH
OpHWTHHAJA Ha IPYTOM sI3bIKe. AHHOTAIIHS - KpaTKas XapaKkTEepHUCTHKA OPUTHHAJIA, N3JIATaloIas €ro CoAepKaHue
B BUJIC MIEPEUHSI OCHOBHBIX BOIIPOCOB M MHOT/IA JAOINAsl KPUTUIECKYHO OIIeHKY. OOheM aHHOTAIIMOHHOTO
nepeBoja 00bIYHO cocTaBisieT He Oonee 500 meyaTHBIX 3HAKOB.

BrlmonHsis aHHOTAIIMOHHBIN TIepeBoI, BeI coo0maeTe 0 ToM, YTO U3ydaeTcsl, OIMMCHIBAETCS, 00CYKIAAeTCS
u 1.1. [Ipu 3TOM, JJIs1 QHTIIMICKOTO sA3bIKa HanOoJIee XapaKTePHbI PEJIOKEHHUS CO CKa3yeMbIM B TTACCUBHOM
3aJI0re M MpsSAMOil MOPSAIOK CIIOB, a ISl PYCCKOTO S3bIKa - IPEUI0KEHUS CO CKa3yeMbIM B CTPaIaTeIbHOM 3aJIoTe,
HO C 00PaTHBIM HOPSIIKOM CJIOB:

The problem of programming is studied.—zyuaemcs 6éonpoc npocpammuposanus.

The main principles are discussed.- H3ro0ocensbt ochosHbie npunyunsl.

The advantages of the method are outlined.—Onucanvt npeumywecmea oannozo memooa.
OCHOBHBIC KULE U WMAMNbBL, UCTIONb3yeMbIe TIPH aHHOTAIIHOHHOM TIEPEBOJIC:

1. CraThs nocBsmieHa Bompocy... Peus uner o...

2. Ilpennararorcst MeToAbl... OMHUCHIBAIOTCS MPEUMYIIECTBA METOJOB...

3. Oco0oe BHUMaHUE YACIACTCS... ABTOD MOTYCPKUBACT BAXKHOCTb...

4. CtaThsl IPEACTABISIET UHTEPEC IS .

Bonpoce! A5 caMOKOHTPOJIS

[To xakuM TpHU3HAKaAM MBI MOKEM Pa3AeIUTh TEXHUUECKH MEPEeBOJT Ha pa3HbIe BUJIbI?
YeM oTIHYArOTCS TOCIOBHEIHN, OYKBaNXbHEIA, TpaHC()OPMAITMOHHBIH U aJIeKBaTHBIA BUKI ITepeBoa’?
HazoBure 3TaIsl BEIMOMHEHHUS OTHOTO MICBMEHHOTO TIEPEBO/IA.
4. Yewm oTimm4aeTcs pedepaTuBHBINA IEPEBOJ] OT AHHOTAIHOHHOTO?
dpa3bl, HCNIOJIb3yeMble IPH COCTABJIEHUN AaHHOTALMHU K TEKCTY

wn e

1. The article (text) is head-lined ...
2. The head-line of the article (text) is ...

3. The author of the article (text) is ...
4. The article is written by ...

5. It was published (printed) in ...

6. The main idea of the article (text) is ...
7. The article is about...

8. The article is devoted to ... The article deals with ... The article touches upon ...

9. The purpose of the article is to give the reader some information on ...
10.The aim of the article is to provide the reader with some material on ...

11. The author starts by telling the readers (about, that) ...
12.The author writes (states, stresses, thinks, points out) that...
13.The article describes ...

14.According to the article (text) ...
15. Further the author goes on to say that...

16. The article is (can be) divided into 4(5-7) parts.



17. The first part deals with (is about, touches upon) ...

18. In conclusion the article tells ...

19. The author comes to the conclusion that...

20. | found the article interesting (important, dull, of no value, easy, too hard to understand).

CJioBapu u pa6oTa co cj10BapsiMu
,HHH YyCeUIHOr 0 MOJIb30BAHU CJIOBapsIMU H606XOIH/IMO§

1) TBepmoO 3HATH andaBuT;

2) 3HaTh MOPS/IOK Pa3MEIEHHsI CJIOB HA OJHY OYKBY B CIIOBape MO MPHUHITUIY TOCIeT0BaTeILHOCTH
angaBuTa BILIOTH JIO TIOCICTHUX OYKB CIIOBA;

3) 3HaTh MOCTPOCHUE CIIOBAPs: YCIOBHBIC 0003HAYCHHS, PACTIONIOKEHHE CITPABOYHOTO MaTepHaa,
TPYIIHPOBKY CIOB B CEMAaHTHYECKOE (CMBICIIOBOE) THE3/I0, UCXOIHBIE (DOPMEBI CIIOB.

3aganue 1.Pacnonoxncume cnedyroujue cnosa é anhasummuom nopaoke; nepeseounte Ux ¢ HOMOUbIO
cnosaps.

Physics, wave, charge, particle, ray, hydrogen, discovery, field, development, farm, detector, time, work,
law, research, power, phenomenon, importance, achievement, data, velocity, plant, equipment, zero, unit,
circumference, movement, establishment, X-ray, et cetera.

3ananue 2./1epeseoume credyowue npeonoxycenus. Oopamume enumarnue! OOHO u mo dice cio8o 8
3a6UCUMOCIIU OM PYHKYUU 8 NPEOTONCEHUL MOICEM NPUHAOTENHCAMb K PA3HbIM Yacmsam peuu. Kascoas uwacmp
pey 8 CL08APHOU CImambe N00Aemcst ¢ HOBOU CMPOKU U 0003HAYAeMCst APAOCKOU YUPPOUl ¢ MOYKOUL.
Coxpawennvie Ha36anus Yacmell pedy NPUEOOSIMCS 8 HAYALE CLOBAPSL.

1. The wire ends here. 2. The wire ends were snipped off. 3. Flashes blind people. 4. The study of this
phenomenon is very important. 5. Physicists study the structure of matter. 6. The new device radically changes
our method of work. 7.The hall houses a computer exhibition.

3ananue 3.Boccmanogume ucxoonvie popmui c106, m.e. popmol, KOMoOpvle MOIHCHO HALIMU 6 CLO8ape.
Ilposepvme cebs no cnosapio.llomnume! Cnosa npusoosames @ ciosape 6 UCX0OHbIX hopmax (2nazoin - 8
unguHumuge, cywecmaumenbhoe - 8 0ouem naoexce eOUHCMEEHHO20 YUCIA, NPULALAMENbHOE - 8
HONOJCUMENLHOU CTHENEHU U M.1.).

Biggest, best, given, flies, drying, dying, stopped, worst, phenomena, men, better, feet, nuclei, sought,
wound, crises.

3aganue 4.Ilepesedoume cnedyroujue npeonodiceHusn; npedsapumenbHo yCmaHosume ucxoouyio gopmy
6b10€/ICHHBIX CT108.

1. The earliest man could not measure or count at all. 2.He used his fingers, hands and feet for measuring.
3.Later he started to use pieces of wood or metal of exact lengths as standards. 4.And now in measuring we still use such
words as foot.

3a11alme S,Zlaitme CJlosapHoe pacnoJjiolicernue nocjiesiocoes, nepesedume cjloeocouemanusn ¢ nOmMoubio
cuoeapi. Crnosocouemanus enazona ¢ Hapeduem npueoaﬂmc;z 6 cllosape nocie 3Haxka (l’lapaﬂﬂEﬂOZpaMM).

To look through, down, like, for, after, at, about, forward.

3ananmne 6./1epeseoume npeonorcenusn. Haiioume 6 cnoeape evloenenuvle hpazeonozuveckue
couemanusn. Opaseonozudeckue coUemaniusi NPUGOOSIMCIL 8 AH2N0-PYCCKOM CLOBAPE CO 3HAKOM (POMOD).
3nauenue ppazeonocureckux couemanuil Ui UOUOMAMUYECKUX 8bIPANCEHULL Cledyem UCKAMb 8 CI08ape No
3HAMEHAMENLHBIM CLOBAM, A He NO CILYHCEOHBIM.

1. He used to drop in every now and then. 2.There was not much point in doing that. 3.1t pays in the long run, you
know. 4.1 can’t make head or tail of what is written here. 5.There is no point to store data which is out of date.

3ananue 7.Haiioume ¢ cnosape 3nauenue ciedyroumux cokpauwenuil Mvena coocmeennboie,
eeoepaqbuqecmte HA364HUsL U COKpAWEeHUs Cﬂedyem uckamov 6 KOnye cioeapst.



AC (ac), a.m., appl, p.m., B.C., mph, i.e., Ib, etc, e.g., DC (dc), e.m.f., KW, ft, in, r.p.m., 2000F, hp.

3ananue 8.Haiioume 6 cnosape 3nauenus ciedyioumjux cos, yuumsléan CIMUIUCMUYecKue nOMemul.
Cmunucmuueckue nomemsl YmMouHsiom cghepy ynompeOnieHus: C1o8d Uiy e20 SpamMmamuyeckue 0coOeHHOCmU.
Hanpumep: 6oen., mexu., ycm. u m.n.

case - rop./men.

punishment - BoeH./pasr.

casting - tex./Tearp.

drag - oxor./aBT0./amep./pasr.

heart - mepen./tex./pl.

cap - Tex./?.

capacity - rop./Tex.

3ananme 9.Haiioume ¢ cnoeape ooujee u mexnuyueckoe 3naieHue cieoyiouux cioe:

horse, pig, frog, snake, fly, goose, monkey, bug, collar, jacket, skirt, boot, hat, tree, leaf, nut, bush, grass,
plum, forehead, nose, lip, beard, ear, arm, breast, leg, chair, bench, blanket.

3ananmne 10.I1epeseoume cnedyrowjue c1oeocouemanus, ucxoos u3 00uLe20 3HA4eHUs 6b10eAeHHBIX
MHOZO3HAUHBIX C106.

Pasnuunble 3HAYCHUST MHOTO3HAYHBIX CIIOB MMPUBOJIATCS B CIIOBApE MO/ apaOCKUMHU UPPaMU CO CKOOKOM.
3HaueHUs OJHOTO U TOTO K€ MHOTO3HAYHOT'O CJIOBA CBSI3aHBI MEXy COOOM U MOTYT OBITh OOBESTUHEHBI OHUM
6oee obumM 3HauenrueM. Hampumep, obiiee 3Hauenue riaroia to launch - maunnarte, maBath TOMYOK. ITO
o01iee 3HAYCHUE KOHKPETU3UPYETCS B CIEAYIONIMX COUCTAHUSIX:

to launch an attack—nauunate araky;
to launch a missile—samnyctuts cHapsiz;

to launch a ship - coiycTuts KOpabib Ha BOAY.
3HaHue 00IIEro 3HAUYCHUS CJI0BA TOMOTAET MEPEBECTH PA3IMYHBIC CIIOBOCOYETAHHS C TUM CIIOBOM.

1.Thin hair- penkue Bostocs!
Thin stuff- Tonkast marepust
Thin soup- xunkuit cyn
Thin excuse ...

Thin audience ...

Thin voice ...

Thin light ...

2. Narrow bounds- y3kue pamku

Narrow circumstances- crecHeHHbIE 00CTOSITENbLCTRA
Narrow majority- HesHauHTETBHOE OONBITHHCTBO
Narrow victory- tpynHast nodeza

Narrow means ...

narrow examination ...



narrow street ...

narrow-minded ...

3 Strong design- npo4Hast KOHCTPYKIHSI
Strong coffee- kpenkuii kode

Strong reason- Beckast IpUYUHA

Strong measures ...

Strong remedy ...

Strong drinks ...
3apanmne 11.

JIro6oi o0mMii CIOBaph JaeT HE MEePEBO/I CJIOB, & BO3MOXKHBIC SKBUBAJICHTHI JAHHOTO clioBa. [1pu
MIEPEBOJIC CJIOBA HY)KHO BHUMATEIHHO MPOCMOTPETh BCE 3HAUCHUS U BRIOpATh HAaUOO0JIeE MOAXO0IAIICe, UCXOIS U3
KOHTeKCTa. KOHTeKCT — MHHUMAaNTbHAS YacTh TEKCTa OPUTHHAJA, KOTOpas JIeJaeT JaHHOE CJI0BO OJHO3HAYHBIM,
T.€. BBIP@KAET TOJIBKO OJHO MOHATHE. [IOHSIB ¢ MOMOIIBIO CTIOBaps 3HAYEHUE aHTIIMHCKOTO CIIOBA, CIIEAYET
noJ00paTh PyccKoe cIOBO, IEpealoIIee ero CMBICI B JAHHOM KOHTEKCTE.

a. Hawoume cnosapuwvie cmamou 2nazonos do, make, take. Oznaxomosmecs ¢ ux cooeprcanuem.
Oobpamume enumanue Ha paznoodpazue 3HAYEHUIL IMUX 271A207108.

0. Ilepeseoume couemanus c 2nazonom take: to take place, to take interest in, to take notice, to take
measures, to take part in, to take into account, to take care of, to take steps, to take advantage of, to take offence,
to take shelter, to take precautions.

3ananmue 12. Ilepeseoume npeodnoscenus.

1. The most common metals are iron, copper, zink, lead. 2. Kolmogorov’s contributions to mathematics
often spilled over into physics. 3. Notions of randomness and predictability, order and disorder, ran as a constant
current through Kolmogorov’s work on a range of problems. 4. Machine vision is a rapidly developing industry.
5. Machine vision systems fall into one of two classifications: linear scan systems and area scan systems. 6. Each
robot is a unique blend of characteristics such as number of motion axes, arm configuration, load capacity and
type of program. 7. Solar energy is free, but the cells that convert the energy into a usable form are still too costly
for general use. 8. Solar cells power equipment in spacecraft and other apparatuses where batteries and generators
are impractical. 9. | envy his industry. 10. You are on the right track. 11. The invention of printing was an
outstanding breakthrough of the 15" century. 12. Smooth and efficient cooperation requires mutual
understanding. 13. The advent of integrated circuitry put electronic control in many new types of construction
equipment. 14. Planning is the most important guide to starting, building and managing a successful business. 15.
In March 1985, 43 nations signed the Vienna Convention, which stated a goal of reducing the use of products
harmful to stratospheric ozone.

3anaumne 13.IIpouumaiime, npompanckpuoupyitme u nepesedume. Qopamume 6HUMAHUE HA
opcpozpagpuio cnoes.

Bynbre BHUMAaTENnbHBI IPU TIOUCKE CIIOBA B cioBape! B si3bIKke CylIecTBYeT MHOTO CJIOB, CXOJHBIX IO
HaltMCaHUI0, HO COBEPUICHHO PA3JIMYHBIX 110 3HAYCHUIO. Omubxa B Ol];HOﬁ 6YKBe MOXET NPUBECTU K NCKAXKCHUIO
cMmbicia. He cmemuBaiite rpaduyeckuii 00JUK CIIOB.

1. personal, personnel 11. invisible, indivisible

2. persecute, prosecute 12. conservation, conversation
3. diary, dairy 13. quantitative, qualitative
4. vacation, vocation 14. some, same

5. date, data 15. single, signal

6. proceed, precede 16. letter, latter, later



7. bond, band 17. future, further
8. except, expect 18. through, though, thorough
9. ingenious, ingenuous 19. very, vary

10. inter, intra  20. change, charge

2. JlekcuyecKue 0COOEHHOCTH WHOCTPAHHOIO fA3bIKA B NpodecCHOHAIBLHOM
KOMMYHHMKAIUH.

1. Translate the following noun-groups.

domestic orders, domestic demand, consumer goods, steel market, business activities, business opportunity,
supply chain, supply capabilities, industry association, production volume, steel products, steel import, steel
business, steel consumption, unemployment rate, growth trend, long-term debt, machine-tool industry, order
value, GDP growth rate, record high temperature, general machinery makers, good spring weather, electric
appliance manufacturers, strong consumer demand, small and medium size enterprises, zero growth period,
forecast GDP figure, home electronic appliances, production and business approaches, corporation and business
statistics survey, home theatre video equipment, new high value durable consumer goods.

2. Translate the following sentences paying attention to the meaning of the word “one”.

The new high-speed computers have a number of advantages over the old ones. 2. This property is
more important than the one mentioned above. 3. One can easily accelerate the speed using the
accelerator. 4. Heat always passes from a cold body to a hot one. 5. On these test pieces one could
not determine externally any corrosive action. 6. One should also note that isotopes may be
employed in measuring the diffusion of metals. 7. Electrons, as one knows, are minute negative
charges of electricity. 8. The videophone is a telephone with a TV screen in which one can see a
person one is speaking with. 9. One must remember that electric currents ordinary flow only in a
complete circuit. 10. One important use of food is to serve as a source of energy.

3. Translate the following sentences paying attention to the meaning “as well as” and “due to”.

A. 1. Itis awell known fact that atomic energy can serve for power generation. We know of its having been used
for a few years for heating houses in a small region in the UK as well as for industrial purposes in our country. 2.
A number of new buildings and sky-scrapers have come into existence in Moscow as well as in the new suburbs.
3. The problems of strength of materials confront experts all over the world as well as in our country. 4.
Variations in the pressure of the atmosphere over various parts of the earth’s surface give rise to horizontal
movements of air as well as to vertical ones.

B. 1. Energy consumption is steadily rising due to the numerical growth of the world’s population and
development of its economy. 2. Due to increased shipments of steel products to domestic market the share of
export deliveries fell. 3. The discussions concerning the problem of hydrocarbon reserves exhaustion are due to
certain changes in the structure of the fuel and energy balance. 4. Due to friction part of the energy developed by
mechanical devices is lost in the form of useless heat.

4. Translate the following sentences, paying attention to the underlined words.

1. This is no longer the case in almost all areas. 2. By their very nature, foundry processes
produce heat and dust. 3. DISA’s contribution has been both as an adviser and as a supplier of
ventilation systems. 4. By maximizing the number of aluminium components manufacturers can
make lighter vehicles. 5. In addition to the vertical moulding machine the new filling system improves
the yield up to 20%. 6. Like all major suppliers DISA bases its management systems on the new



standard. 7. The foundry industry has changed its face owing to advances in plant design. 8.
Aluminium innovation has resulted in a vertical moulding line.

5. Translate the following sentences paying attention to the underlined words.

1.The drier the air the greater the cooling potential. 2. The consumption of firewood can be
reduced, which is extremely important ecologically. 3. Too heavy structures are unheatable in winter. 4.
The designer should consider the principle of cooling, heat conservation and sometimes solar heat gain
as well. 5. This also reduces investment and running costs as well as ecological damage. 6. The building
structure is optimized with regard to heat storage. 7. In tropical countries it means that heat gain should
be minimized. 8. Passive cooling means have sometimes the best effects. 9. The effects of undesired
winds can be moderated by means of ventilation and by heavy building materials. 10. With conflicting
seasonal requirement, different solutions are appropriate. 11. The site should be selected according to
microclimatic criteria. 12. Pools of water are beneficial because of their cooling effect. 13. Wide roads
can be omitted or at least reduced.

TepMHHOJ’IOFH‘leCKI/Iﬁ CJIOBapb 110 HANMPaBJCHHUIO NOATOTOBKH.

1. YKamnTe, B KAKHX 3HAYCHUAX yHOTpeﬁJ’[ﬂlOTCﬂ caeaymiue ¢JioBa 1 TCPMHUHLI, U MIEPEBEIUTE UX.

1. shaft; 2. pin; 3. turn (sing, pl); 4. relay; 5. capacity; 6. handling; 7. error; 8. developing; 9. average; 10.
plate; 11. female; 12. bed; 13. flight; 14. grid; 15. course; 16. hammering; 17. hand; 18. kick; 19. kill; 20.
maintenance; 21. trouble; 22. trolley; 23. smash.

2. IlepeBeaure cieayronue TEPMUHBI HA PYCCKHI A3BIK.

1. flywheel; 2. trip coil; 3. clock-word; 4. circuit; 5. safety; 6. switch; 7. brake gear; 8. ionic rectifier; 9.
capacitor; 10. back coupling; 11. Flat rate; 12. stress; 13. electric charge; 14. winding; 15. ring; 16. friction
coupler; 17. gear; 18. variable capacitor; 19. microphone; 20. electronic instrument; 21. coil.

3. IlepeBenuTe ciaeayoumye TEPMUHOJIOTHYECKHE CJIOBOCOYETAHNS HA PYCCKUIl A3BIK.

1. associated mode of operations; 2. data signal quality detection; 3. connection through an exchange; 4.
effectively transmitted signals in sound-program transmission; 5. error-detecting system; 6. optional user facility;
7. public data transmission service; 8. two-way — alternate interaction; 9. pair of complementary channels; 10.
time consistent busy hour; 11. ratio of compression; 12. indirect manual demand operation; 13. External loss
time; 14. setting-up times of an international call; 15. digital line pass; 16. mean time between interruptions; 17.
automatic booked call service; 18. centralized multi-end-point-connection; 19. level of maintenance; 20.
emergency call service; 21. probability of successful service completion; 22. error correction by detection and
repetition.

4, l'[epeBezlnTe TEPMHUHBI-CJIOBOCOYCTAHMSA.

1. oil dashpots; 2. under-voltage; 3. arcing contact; 4. exhaust velocity;5. combustion zone; 6. locomotive
servicing; 7. long distance call;8. play load weight; 9. out-going terminus; 10. connected clamp; 11. Good
combustion; 12. over-current; 13. oil retainer; 14. excitation circuit; 15. By pass valve; 16. trip-coil; 17. Super
heater header; 18. bus-bar terminals;19. tuning condenser; 20. wet battery; 21. alarm device; 22. Instrument
transformer; 23. voltage transformer; 24. Pole tip; 25. boiling point;26. yield point; 27. fixed point; 28. fixed seat;
29. feed mechanism;30. ceiling voltage; 31. power station; 32. power train; 33. train handling;34. train
communication; 35. horse power; 36. fixing device; 37. Fixing lug; 38. flash coating; 39. flash light; 40. flash
period; 41. flash suppressor.

5. HepeBe;mTe MHOI'0 KOMIIOHEHTHBbIC TEPMHUHBI-CJIOBOCOYCTAHUA:



a) a single-phase direct current locomotive, the bilateral axle box guides, a motor driven oil pump,
auxiliary equipment, load and spud condition, three phase asynchronous motors, a given attractive effort
characteristic, a new series of electric locomotives, high voltage d.c. motors;

b) small-size universal electronic computers, the 1990 figures, a high level peace meeting, a 40-foot-long
rocket powered plane, a ten per cent wage increase, the average sized motor car, the newly built locomotive
repairing shop, the Fifth World Trade Union Congress.

6. laiiTe BApUAHTHI EPEBO/IA BblE€JI€HHbIX TEPMHUHOB M TEPMUHOJIOTMYECKUX CJIOBOCOYETAHUN HA
PYCCKHUI S13bIK B CJI€AYIOIIMX MPeAT0KEHUAX.

1. There are two basic ways to obtain plastic flow: the first by direct bearing on normal loading of the seal
surfaces.

2. The incoming cross-country crude oil pipeline will be cathodically protected with an impressed current
cathodic protection system designed and installed by others. The local piping will be electrically isolated from the
transmission line, and underground portions will be protected plastic models of turbine casings, in-service strain
and ultrasonic measurements on operational super headers, and in-pile biaxial tests and measurements on
zirconium tubes were some of the practical problems discussed.

4. Concentration of the same amount of ionization in a thin-down, however, may become biologically
significant in organs such as the hypothalamus, or ocular lens where loss of a few cells is crucial.

5. A core competence is something that a company does well relative to other internal activities.
6. A distinctive competence is something a company does well relative to competitors.

7. Diesel engine exhaust and some other constituents are known to the State of California to cause cancer,
birth defects, and other reproductive harm.

8. The transmitting stations shall conform to the maximum permitted spurious emission power levels.

9. The coast stations shall not occupy the idle radio telephone channels by emitting the identification
signals, such as those generated by the call ships or tapes.

10. The signals for testing and adjustment shall be chosen in such a manner that no confusion will arise
with a signal, abbreviation, etc, having a special meaning defined by the International Code of Signals.

3. I'paMMaTH4YeCKHEe KOHCTPYKIMH, XaPAKTEePHbIE 1JI HAYYHO — TEXHUYECKOM
HH(popMaMU HA HHOCTPAHHOM SI3bIKeE.

1. Translate the following sentences with the Complex Subject.

1. Heat is known to be a form of energy. 2. The discovery of nuclear energy is thought to cause a revolution in the
entire field of energetics. 3. Ships are known to explore the ocean depths. 4. Some 800, 000 tons of structural
steel was expected to be necessary for the superstructure of the bridge. 5. The share of each type of transport in
the total freight turnover of the country is likely to change in the future. 6. The scale of electricity production is
considered to be the best guide of a country’ s economic development. 7. Production of air-conditioners is now
believed to reach 7.5 million units. 8. This rapid rate of growth is said to continue for some time. 9. The value of
orders for the machine-tool industry is supposed to surpass one trillion yen. 10. The great Galileo is considered to
be the father of the science of materials strength.

2. Translate the following sentences, mind the Gerund and the Gerund Construction.

1. The basic design problem can often be solved by using a computer. 2. In making plastics and
synthetic substances we extensively use oil by-products. 3. In designing this device different problems
must be taken into consideration. 4. We discussed motion of rotation about a fixed axis without
inquiring into the “causes” of the motion. 5.These conclusions will be of extremely great importance
in deciding the question of man’s flight to other planets. 6. By speeding up the using of the natural



resources of the Eastern regions, we shall increase the productivity of labour. 7. By heating metals in
tightly sealed glass vessels, Lomonosov proved that the weight of the burnt metal remains unchanged.
8. Cleaning the air by filters prevents the dirt from entering the house. 9. Prospecting for raw materials
is conducted on big scale. 10. Heating is a thermal process. 11. Mercury differs from all other metals
in being liquid at ordinary temperatures. 12. The great advantage of precast concrete over metal
structures have led to its being widely used for construction. 13. They insisted on a special escalator
being installed to remove metal shavings.

3. Translate the following sentences, mind the function of the Participle 1.

1. We use many electronic machines performing the most complicated calculations. 2. The engineers
carrying out experiments combine their research with practical work. 3. The electric current consisting
of a stream of electrons can be driven through the conductor. 4. Being a young science cybernetics
penetrates into various fields. 5. Making many calculations and drawings and carrying out extensive
tests the engineer could find the optimum solution for the design of the car. 6. The crane lifting these
heavy blocks was one of the most powerful. 7. The plant will soon receive a new building with an area
exceeding 25 sq. km. 8. While working the designer is making many simple models. 9. When burning
different substances combine with oxygen. 10. It is of importance to bear this in mind when installing
the simpler computer system. 11. The output of the iron and steel industry including ore extraction has
increased greatly. 12. Using the energy of the atom, we already produce electric energy at atomic power
plants.

4. Translate the following sentences paying attention to the construction “there + be”’.

1. There are three types of devices in a computer system. 2. There are no suitable batteries for electric cars — they
are heavy and take a long time to charge. 3. There is some but not much acid in test-tube, add a little more. 4.
There are numerous metals which have similar properties. 5. There are many ways of using electric circuits. 6.
There is a possibility of using electronic machines in all branches of industry. 7. There was no way of transmitting
the power of a steam engine into distant places. 8. There was a time when automated plants figured only in
science fiction. 9. There are certain groups of elements that have very similar properties. 10. The electric current
will flow if there is a closed circuit.

5. Translate the following sentences, mind the function of the Participle I1.

A big army of scientists armed with the latest research equipment is constantly working on new
problems. 2. The results achieved depended on the extensive tests carried out by the group of
engineers. 3. When uncovered the oil reservoirs may provide many regions with fuel. 4. The tasks
explained by the engineer were very important. 5. We use many products obtained from crude oil. 6.
The data obtained are necessary for our engineers. 7. The engine cooled by water may be started
again. 8. When completed the design of the aircraft must meet the specification. 9. The ingots used
weighed as much as 25 tons. 10. The value of the voltage developed is absolutely independent of the
size or kind of conductor used.

6. Translate the following sentences, mind the Passive Voice.

1. The slab is then temperature adjusted using electric induction heating. 2. Direct strip rolling
from thin slabs is now installed at conventional integrated works. 3. A number of wide strip mills had
been completed by 1940. 4. Many of them (mills) were funded by the generosity of US Marshall Aid. 5.
The development of the wide hot strip mill had been driven by a combination of economic incentive and
technical opportunity. 6. Generation I11 mills were chosen to be wider.

7. Translate the sentences paying attention to the ing-forms.

1. A continuous layout offers the shortest layout for mills rolling specific weights of 18 kg/mr. 2.
Cleaning the air by filters prevents the dirt from entering the house. 3. The logic of completely
eliminating the roughing train is self evident. 4. Finishing trains adopted new shape control technologies



including six-high stands. 5. Rapidly growing demand for steel and the imperative of seale economies
drove strip mills to higher outputs. 6. The new coil box proved and ideal way of rebuilding roughing
trains of aging Generation | mills. 7. Adoption of a long continuous tunnel furnace enabled
uninterrupted casting and rolling in a continuous sequence. 8. These super mills represent the ultimate
in speeding-up and scaling-up. 9. The mill has a ten-metre long rapid cooling section.
4. Tpanchopmanuu B nmpouecce nepeBoia TEKCTOB MO CHENUAIBHOCTH.

Turme TpanchopManmii B Mporiecce mepeBoa:

HepeCTaHOBKI/l- HN3MCHCHHUC IMOPAaKa CJIOB IIPpHU HECOBIIAACHUN CMBICJIOBOI'O HEHTPA IIPEIIOKCHUS.

3aMeHBbI, KOTOPBIM MOTYT IIOJBEPraThCs KaK 4acTH Pe4d, TaK U WIECHBI MpeIokKeHHns. YacTo 3aMeHbl
COIPOBOXKIAIOTCS NEPECTPONKON BCEro MPEJIOKEHUS MPH epeaaye aHNIMHCKOM MacCCUBHOW KOHCTPYKIMH
JIEeHCTBUTEIBHBIM 3aJI0I'OM B PYCCKOM s13bIKe. K 3aMeHE OTHOCUTCSI 1 AHTOHUMHYeCKHii epeBoll, IPH KOTOPOM
oTpHLIATeNbHAs CTPYKTYpa 3aMEHSIETCsl yTBEpAUTENbHON. JIeKCHKO-ceMaHTHYeCKUe 3aMEHBI - 3TO CIIOCO0
NepeBoa JEKCUUECKUX €IMHUL] MTHOCTPAHHOTO A3bIKA ITyTEM UCIOJIb30BaHMsI €AMHUIL A3bIKA TIEPEBO/IA, KOTOPHIE
HE COBIIAJAIOT [0 3HAUYEHHIO C HaYaJIbHBIMH, HO MOTYT OBITh BbIBEJICHBI Jlornuecku. IlpueM cMbIC10BOr0
Pa3BUTHSI 32KJII0YACTCS B 3aMEHE CJIOBAPHOIO COOTBETCTBUS P MEPEBOIE KOHTEKCTYalIbHBIM, JTOTUYECKU
CBS3aHHBIM C HUM.

OnymeHus - BO BCEX CIIydasiX CEeMaHTHYECKOIo yOIMpoBaHuUs - IPU MEPEBOAE NapHBIX OIyCKAaeTCsl
MIOBTOP.

JobdaBieHus- He JOOABIICHUE CMBICIIA, a JOOABJIEHUE CIIOB JIJIsl COXPAHEHUS CMBICTA TIPEII0OKECHHS.
Bunael nepeBoaa:

HepeBOI[ IMyTEM HCIIOJb30BAHUA PYCCKUX JKBUBAJIEHTOB, T.C. IOCTOAHHBIX U PABHO3HAYHBIX
COOTBETCTBUM B ABYX JaHHBIX sA3bIKAaX, B OOJIBIIMHCTBE CJIy4acB HE 3aBHUCAIINX OT KOHTCKCTA.

IlepeBoa ¢ MOMOIIBI0 AHAJIOTOB, T.€. CJIOB CHHOHUMHUYHOTO psifa. B aToM cirydae oqHOMY
WHOCTPAHHOMY CJIOBY COOTBETCTBYET HECKOJIBKO PYCCKUX cJioB. HeoOXoauMo BEIOpaTh BapuaHT, HauboIee
MOJIXOJISIIIAN TI0O KOHTEKCTY.

KanbkupoBanue niiu 10CJ0BHBIN NepeBOJ COCTOUT B IIEPEBO/IE aHTITMICKOTO CIIOBA UITH BBIPAKEHUS
MyTeM TOYHOT'O BOCTIPOM3BENCHHUS UX CPEACTBAMH PYCCKOTO SI3bIKa, TPU 3TOM COXPaHAETCs CTPYKTypa
NPEIJIOKEHHUS, KasKI0€ CIOBO IEPEBOJUTCS TaK, KaK OHO AaHO B ciioBape. KanbkupoBaHue - BOCIPOU3BEACHHUE
HE3BYKOBOI'0, @ KOMOMHATOPHOI'O COCTaBa CJI0BA WJIU CJIOBOCOYETAHMUS, KOI'JIa COCTaBHbIE YaCTHU CI0BA
(Mopdemsr) uu (hpassl (JIEKCEMBbI) IEPEBOISATCS COOTBETCTBYIOIMIMMH 3JIEMEHTAMU TTEPEBOJISIETO S3bIKA.
JocnoBHBIH IepeBO UCTIONB3YETCs IPU COBNAZACHUH B AHTIIMHCKOM M PyCCKOM SI3BIKE CTPYKTYPbI IPEJIOKEHUS
U mopsiAika cioB. [lepeBon sBisieTcs JOCIOBHBIM, €CJIM B HEM COXPAHEHBI TE K€ WICHBI IPEITI0KEHUS U TOT Ke
MIOPSJIOK MX CJIEJIOBaHMsI, KaKk ¥ B opurnHaiue. OT JOCIOBHOTO MEPeBo/ia HEOOXO0AUMO OTIHYATh HEJIOMYCTHMBIH
B IIEPEBOUECKON NPaKTHKE OYKBaIbHBIA IEPEBO/, T.€. IPOCTON MEXaHUYECKHUI NIEPEBO/] CJIOB HHOS3BIYHOTO
TEKCTa B TAKOM IOPSAKE B KAKOM OHHU CIICAYIOT B HeM, 0€3 yueTa MX CHHTAKCHYECKHUX U JIOTHYECKUX CBsi3eil. B
OyKBaJIbHOM IIEPEBOJIE BCTPEUAETCsl HAaOoJIee PACIIPOCTPAHEHHOE 3HAYEHHE CJIOBA MIIM IPaMMaTHYECKOM
KOHCTPYKIIMH 03 ydeTa BCcero KOHTeKCTa. CHHTaKCHYEeCKOe Yo J00JIeHNe WU JOCIOBHBII EPeBOJ - TaKOM
nepeBo/l, IPU KOTOPOM CHHTaKCHUYECKasi CTPYKTypa OpUTHHANA Ipeodpa3yeTcsi B aOCOMOTHO aHAJIOTHYHYIO
CTPYKTYpY MEPEBOAHOTO S3bIKA.

Onucarte/ibHBII NepeBO UCIOIb3YETCS AJIS MIEPEBOIa AHTTIMUCKUX CIOB, HE UMEIOIIUX JIEKCUUYECKUX
COOTBETCTBHIA B PYCCKOM si3bIke. [lepeada 3HaueHNsT aHTITUICKOTO CJIOBA MPU TIOMOIIU O0Jiee WK MeHee
pacipoCTpaHEHHBIX OOBSICHEHHUH MCIIONIb3YETCS sl 00BICHEHUS He0JIOrn3MOB. OIrcaTe/IbHBIN IEPEBOI UMEET
MECTO, KOTJ[a MOJHOCTBIO PACXOIATCA IPaMMATHUECKHUE CTPYKTYPBI aHIJIMMCKOTO U PYCCKOTO SI3bIKOB, BBI3BAHO
OCOOCHHOCTSIMH COYETACMOCTH CJIOB aHTIIUHCKOTO SI3bIKA.

TpancauTepanus- nepegada OyKBaMH PyCCKOI0 MHChMa OYKB aHTIIMICKOTO THCbMa, HE3aBUCHMO OT
NPOHU3HOIIECHHSI aHTJIIMACKOTO ciioBa. IHBIMHU clioBaMu, TpaHcauTepanus - GopMaibHOE TOOYKBEHHOE
BOCCO3/IaHUE UCXOTHON JICKCHUECKON SIMHHUIIBI C TOMOIIBI0 allhaBUTa TIEPEBOISIIETO S3bIKa, OYKBEHHAS
umuTaIys GopMbl HCXOJTHOTO cioBa. [Ipr 3TOM UCXOTHOE CIIOBO B MEPEBOTHOM TEKCTE MPEJICTABISIETCS B
(hopme, TpUCTIOCOOTICHHOM K TPOM3HOCUTEILHBIM XapaKTEPUCTHKAM IIEPEBOASIIETO si3bIKa. [Ipuem
TpaHCIUTEPAIM MOKHO MCIIOJIB30BaTh B TE€X CIydasX, KOTJa IepeiaBacMasi peaivs BbI3bIBACT Y UMTATEINA



TBEPJO YKPEMUBIINECS aCCOLMALINU, B TPOTUBHOM CJIy4ae TPAHCIUTEPalUs JOJIKHA COMPOBOKIATHCS
COOTBETCTBYIOILINM IIPHUMEYaHHEM, PACKPHIBAIOIINM CMBICH JaHHOH peannu. TpaHcauTepaiys neiecoodpasHa
TOTJIa, KOT/Ia JKeJIaTeIbHO BOCIIPOM3BECTH JJAKOHU3M TMOJTHHHUKA U COXPAHUTh CIEIUPUICCKYIO
XapaKTEPUCTUKY JAHHOM peasn B MHOCTPAHHOM SI3BIKE.

TpanckpudupoBanme- nepeaada NPOUIHOLIEHHS aHTITUICKOTO CI0Ba PYCCKUMH OyKBaMH. DTO
OCHOBHOI IIpHeM TIepeBOo/Ia NpH Tepeaue UMEH U Ha3BaHui. [lepeBoaueckast TpaHCKPHITIUS - 3TO (POPMAIIEHOES
1o (POHEMHOE BOCCO3/JAaHNE UCXOTHOM JICKCHIESCKOW SIMHUIIBI C TIOMOIIIBIO (POHEM MEePEBOJISIICTO A3bIKA,
(hoHeTHUECKAsI UMUTAIUS KCXOTHOTO CIIOBA.

Ysenenne u 00beIMHEHNE IPEIIOKEHUM HCTIONB3YETCS IPH MEPEeBOIe CIeNU(PUIECKUX KOHCTPYKIIUH,
HE UMEIOIINX COOTBETCTBHUS B PyCCKOM S3bIKE. Pa3nnyaror BHyTpeHHEe WIeHEHHE (3aMeHa IPOCTOTO
NPEASIOKESHUS CIIOKHBIM) HJIM BHEIIHEE WieHeHue (TIpeBpallleHIe Pa3BepHYTOTO MPEJIOKEHHS B 1BA WK Ooliee
NPEISTOKECHHUS).

KOHKpETI/I3aIII/Iﬂ- 3TO CIIOCO0 nepesoaa, Npru KOTOPOM NPOUCXOAUT 3aMCHA CJIOBA UK CIIOBOCOYCTAHUA
HWHOCTPAHHOT'O A3bIKa C Ooiee MMHUPOKUM NPECAMCTHO-JIOTUYCCKHUM 3HAUYCHUEM Ha CJIOBO B IIEPEBOJC C boiee
Y3KHUM 3HAUYCHUEM.

I'enepanuzamus(npoiiecc, 00OpaTHBIH KOHKPETU3AIMH) HCXOJHOTO 3HAYCHHUS UMEET MECTOB TEX CIydasX,
Korza Mepa HHPOPMAIIMOHHOHN YIOPSA0YCHHOCTH UCXOHOHN €TMHUIIBI BBIIIIE MEPHI YITOPSIOUYEHHOCTH
COOTBETCTBYIOIIEH €l IO CMBICITY €IMHUIIBI B TIEPEBOJIAIIEM SI3bIKE U 3aKIF0YACTCS B 3aMEHE YACTHOTO OOIIINM,
BHJIOBOTO TIOHATHSI pONOBBEIM. [Ipy niepeBosie ¢ aHIIIMHCKOI0 HAa PYCCKHI 3TOT IIPUEM IIPUMEHSIETCS TOPa3a0
PEIKE, YEM KOHKPCTU3AIUA. I[OCTaTO‘IHO IIHUPOKO 3TOT MPUEM UCIIOJB3YCTCA IMPU NEPEBOJAC TaAKUX CHOB,KaK:tO
be, to have, to get, to do, to take, to give, to make, to come, to gou T.x1.

I'pammaTuyeckue TpancgopmMauu 3aKI0YaIOTCS B IPeoOpa3oBaHUU CTPYKTYPHI IPEAT0KEHUS B
IIpoLECCE MTEPEBOJA B COOTBETCTBUH ¢ HOPMaMH ITEPEBOJHOTO sA3bIKa. Ecnu paccMaTpruBaTh OTAENBHBIE BUIBI
rpaMMaTH4ecKuX TpaHc(opMaluii, To, moxanyl, Hanuboee pacipoCTpaHEHHBIM IPUEMOM CIIEAYET CUNTATh
3aMEHY aHTJMICKHX CYIECTBUTEIBHBIX PYCCKHMHU TIIaroiaMu. JTo SIBJICHUE CBS3aHO ¢ OOTaTCTBOM U
TrHOKOCTBIO TTIar0JIbHOM CUCTEMBI PYCCKOTO SI3BIKA.

Yucro rpaMmmaTuvecKkas 3aMeHa NIpuMEHACTCA, KOrga €AMHUIIA NHOCTPAHHOTO A3bIKa Hpeo6pa3yeTc;1 B
CAWHUILY A3bIKa NEPEBOJAAa C UHBIM I'paMMAaTUY€CKUM 3HAYCHUEM, OJTHAKO, UMCIOUINM TOXKE CaMO€ JIOTUYECKOC.
HaHpI/IMep, 3aMCHa IJjiarojia Ha CyneCTBUTCIbHOC, MHOXCECTBCHHOI'O YUCJIa Ha CAMHCTBCHHOC U T.A.

5. IMATHOCTHUKA YPOBHSI C®OPMHUPOBAHHOCTHU YKA3AHHOHN MHOSI3BIYHOM
KOMIIETEHIIUA. CTPYKTYPA MU OPTAHM3ALIUSA HNPOPECCHUOHAJBHOI'O
TEKCTA B YCTHOM 1 IMCBMEHHOM

1. Read and translate the following text ( some paragraphs). Write down the terms.
THE ENERGY VECTOR OF THE 21" CENTURY

Now that world economy is being further globalized, humanity is faced with the challenge of reliably meeting the
constantly growing energy needs in order to maintain its sustainable development in the 21st century. The fact
that the world economy is utterly vulnerable owing to the highly uneven geographical distribution of oil and gas
reserves, as well as their production, processing and consumption, again and again poses before modern
civilization the age-old apocalyptic question “To be or not to be?”

Scientists often say that modern civilization is living under the sing of the triune E: Economy, Energy and
Ecology. Energy consumption is steadily rising due to the numerical growth of the world’s population and the



development of its economy. Whereas in the early 20th  century the equivalent fuel index stood at 0.8 ton per
capita per year, in the beginning of the 21st century it reached 2.3 tons. Today, energy availability and
efficiency determine the development vector of the world community. According to different estimates, by
2010-2015, the world consumption of prime energy resources — oil and gas — may register a rise of 60-70%.

It is a popular viewpoint today that the reserves of the traditional types of natural fuel are limited and
exhaustible. According to Prof. Colin Campbell, the original reserves of oil on earth total 1,800 gigabarrels, of
which humanity has already recovered 50%. The annual production of oil today totals 22 gigabarrels, while
newly explored oil reserves merely come to six gigabarrels. And so humanity is inexorably and irrevocably using
up its hydrocarbon potential.

Having analyzed the prevalent trends in energy consumption, many noted experts have come to the
conclusion that the world reserves of oil are likely to be exhausted by 2025-2030, and those of natural gas by
2030-2035.

And so the subject of an imminent depletion of the oil and natural gas reserves and an approaching
energy hunger, which will mark the end of our civilization, is ever present in the world mass media.

Many politicians share this view, and therefore a vigorous search for new, alternative sources of energy is
going on in the United States and several other industrial countries of the world. Hydrogen seems to be a most
promising energy source. U.S. President George W. Bush was one of the first to speak publicly in favor of
hydrogen fuel, advancing two future-oriented programs called Freedom Car and Freedom Fuel. Their purpose
may be summed up as follows: a hydrogen-fuelled automobile can make the United States independent of oil
imports. The U.S. President is echoed by Romano Prodi, President of the European Commission, who has said
that hydrogen technology and fuel cell are Europe’s strategic choice, and that within 20 to 30 years they will
fundamentally change the character of economic development.

It appears that in their long-term plans the leaders of the world’s most advanced countries have already
discounted the use of oil and gas in view of their reserves’ upcoming depletion. Is that an appropriate thing to do?
And will any large-scale alternative energy programs, whose implementation will require great efforts and
enormous outlays, produce the desired result?

On August 27, 1899, Prof. Dmitry Mendeleyev, the father of periodic law, sent a letter from St.
Petersburg to London. Addressed to Ludwig Mond, President of the Chemical Society, the letter was
significantly headed: “Regarding renewed rumors about a would-be Baku oil depletion. “The aim of the letter
was to inform the competent British industrial circles” of the real state of affairs regarding the future of Caucasian
oil”. In his letter the great Russian scientist explained convincingly that the rumors of an approaching depletion of
the oil reserves in the Caucasus were “partly the result of a complete ignorance as to the signs of depletion, and
partly an intrigue of spreading hearsay for self-seeking purposes”. Dmitry Mendeleyev explained further that the
majority of oil industrialists wanted to convince the public that oil would soon be used up — in order to keep the
oil prices at the highest level possible.

Those conclusions made by the great Russian scientist more than a century ago are relevant to this day.

Few people ask themselves: on what estimates of hydrocarbon reserves do modern analysts base their
alarming forecasts? A closer look at their findings reveals that, as a rule, they operate with statistics on the
“explored reserves” of oil and natural gas, forgetting all about potential and hypothetical reserves.

According to experts at the Russian Academy of Sciences’ Institute of Oil and Gas Problems, at present
there are about 600 basins, or provinces — to use the geologists’ term — which may theoretically be rich in
hydrocarbons. The oil and gas content has been established in only 160 of them. It should be noted that the extent
of exploration in these basins, which is determined by the number of prospecting and exploratory holes sunk in a
given area, is extremely low. The world average is one well per 22-25 km2, which is not high at all. The highest
extent of exploration — one well per 10-11km2 — has been achieved in the United States. In Russia, this index is
one hole per 50-57 km2.

As for the remaining 440 unexplored basins, geological prospecting for oil and gas there is
only beginning or is planned for the near future. The fact that exploratory and prospecting drilling is
being done increasingly in the offshore shelf and the deep-water bed of the World Ocean offers the



hope that sizable reserves of “black gold” and “blue fuel” would be discovered in the future.

Moreover, humanity has just begun tackling the task of developing the so-called nontraditional reserves
of hydrocarbons. In this respect, very important for the world community is further studying the enormous
resource potential of methane hydrates and their use for obtaining natural gas. They could become a reliable and
lasting source of natural gas for those countries which have an acute shortage of energy resources. Also quite
promising is bituminous sand which, according to various geological estimates, contains from 65 to 71% of the
world’s proved reserves of oil.

Likewise, it should be noted that an underestimation of the importance of innovations in the oil industry
has led some experts — just as it did in the past — to draw erroneous conclusions regarding an imminent depletion
of the hydrocarbon resources. Quite naturally, each stage in the development of the oil industry was marked by
certain problems caused by the exhausted effectiveness of some technological processes and available
equipment. However, each time, with the help of technical innovations, the oilmen managed to find fresh
solutions to the problems. For instance, whereas in the 1960s and 1970s oil in Russia was produced from a depth
of 1.5-2 km, today, this is done mainly from a depth of 3-4 km, and the figure will be 5-6 km in the near future.
Thereby, the commercial efficiency of the deeper-lying beds will be proved beyond all doubts.

One more essential fact deserves mention. For over 150 years, scientists and oil and gas industry
specialists have been arguing among themselves about the true origin of oil and other hydrocarbon. It seems,
there are two theories concerning that — organic and nonorganic. The followers of the organic theory believe that
oil formed in the distant past as a result of the decay of organic matter which accumulated in sedimentary rock to
concentrate in porous geological structures which were bounded on top by dense layers impervious to oil. And so
the genesis of oil required a very long time measured in thousand upon thousands of years, as well as special
geological conditions enabling oil to seep through sedimentary rock (limestone, sandstone, etc.) and to collect
under impermeable layers in so-called traps.

According to the nonorganic theory (also called the hypothesis of a deep subsurface genesis of
hydrocarbons), oil forms as a result of synthesis taking place at tremendous temperatures, and pressure present in
the deep layers of the Earth’s crust and mantle. Being constantly generated there, deep in the Earth’s crust, oil
seeps through upwards, constantly replenishing the existing fields. Incidentally, the fact that at many well-known
oil fields, where all of the oil reserves previously estimated as maximum must have been used up, production is
still continuing seems to support the theory of the nonorganic origin of oil. True, some geologists attribute this
fact to certain errors in the original estimates of oil reserves. However, there are some other facts which indicate
replenishment of the original reserves of oil through its upward migration from the deep layers of the Earth’s
crust. In this case, considering that the Earth’s reserves of hydrogen and carbon required for the synthesis of oil
are practically unlimited, all forecasts concerning an imminent depletion of the oil and gas resources become
untenable.

On the whole, a historical approach to considering the problem of hydrocarbon reserves exhaustion
reveals the fact that the relevant discussions which now and then arise in the mass media are not all due
to the natural reserves of oil and gas being limited. To a large extent they are due to certain changes in
the structure of the fuel and energy balance as well as the growing market role played by hydrocarbons
in the course of world economic development

OueHovHbIE CPeACTBA AJs MPOBeIeHUA MPOMEKYTOYHONH aTTeCTAlNU

a) Ilnmanupyemble pe3yJibTaThl 00y4eHUs M OLEHOYHbIE CPeACTBA A/ NPOBEACHHUSI TPOMEKY TOYHOM
aTTecTANMM:



CTpyKTypHBIH
3JIEMEHT
KOMIIETCHLIUU

[TnaHupyeMbie pe3yJIbTaThl
o0yueHus

OneHoYHbIE CpeCTBA

YK-4 Cnioco0eH NpUMeHSITh COBPeMeHHbIe KOMMYHMKATHBHBIE TEXHOJIOTHH, B TOM YHCJIe Ha
HHOCTPAaHHOM(bIX) fI3bIKe(aX), IJIfl AKAJeMUYECKOro H NPo(ecCHOHATBHOr0 B3auMO/1elCTBUS

VK-4.1 VYcraHaBnuBaeT KOHTAKThI U IlepeyeHb NpaKTUYECKUX 3aJaHU I
OpraHHU3yeT OOIIECHUE B
1. CoctaBbTe AMAJIOT U3 CIEAYIOINX PETUIUK.
COOTBETCTBHH C TIOTPEOHOCTIMHU
COBMECTHO JICATEILHOCTH, 2. McnipaBpTe OMMOKN B BUBUTHOM KapTOUKe.
HCTIONB3YS! COBPEMEHHBIC
KOMMYHHKAIJHOHHBIE 3.CocraBbTe 1m0 00pasily CBOIO aBTOOHOrpaduIo.
TCXHOJIOTHH 4.TToAroToBHTE MPE3EHTALIMIO O cebe.
YK-4.2 CocTaBinsieT 1eJI0BYIO IlepeuyeHb MpaKTHYECKHX 3adaHUI
JOKYMEHTAIIHIO, CO3aeT
1.Hp01{TI/ITC TEKCT U JOIIOJIHUTE €ro NPCaAIOKCHHBIMUN
pa3nuYHbIC aKaJAeMUYECKUE WITH
CJIOBaMH.
npoeccCHoHaIbHBIE TEKCTHI Ha
PYCCKOM M HHOCTPAaHHOM si3bikax | 2.I1pounTaiiTe TeKCT U onpeenuTe, aBiaseTcs] BHICKa3bIBaHUE
UCTHHHBIM WUJIHN JIOKHBIM.
3.IIpouutaiiTe AUAJIOT U JOMOJHHUTE HEJOCTAIOIIUMHU
PEIIMKAMH.
4.BeiOeprTe HAMITYyYIIHNA OTBET ISl KQXKIOTO BOIIpOCca
5.CocTtaBbTe 110 00pasily 3asiBIIEHUE O IpreMe Ha padoTy.
6. [TonroToBbTE COOOIICHUE/TIPE3CHTAIIMIO 110 OHOMN U3
MIPOHCHHBIX TEM, OTIPAsCh HA COOTBETCTBYIOIIHE
JIEKCUYECKHE BBIPAKECHHSL.
YK-4.3 [Ipencrasnsier pe3ynbTaThl IlepeyeHb NpaKTHYECKHUX 3aJAHUI

HCCIIEIOBATENILCKON U
MPOCKTHOM JESITENbHOCTH Ha
Pa3IUYHBIX MYOIMYHBIX
MEPOIPUATHIX, YIACTBYET B
aKaJIEMUYECKUX U
po(eCcCUOHATBHBIX TUCKYCCHUIX
Ha PYCCKOM U MHOCTPAHHOM
SI3BIKAX

1.CocraBbTe COOOIICHUE, OUPASCH HA UCTUHHEIE
YTBEPKICHUS U3 TIPEIUIOKEHHOTO CIIHCKA.

2. PacnonokxuTe yacTH MUChbMa B MPABUIIBHOM ITOPSIKE.

3.IloaroroBrTe COOOIIEHNE/ IPE3SHTAITUIO TI0 OJTHON U3
MIPOMIEHHBIX TE€M, OTIMPAsICh Ha COOTBETCTBYIOIINE
JIEKCUYECKHUE BBIPAKCHMUSI.

4.ITpounTaiite TEKCT MPoheCCHOHATEHO-OPUEHTHPOBAHHOTO
XapakTepa, NepeBeUTe ero OCHOBHBIC UJEH U OTBETHTE Ha
BOIIPOCHI.

5. CocTaBbTe MMCHMEHHO aHHOTAIIUHU K TEKCTaM
po(heCCHOHAIBHON TEMaTHKH.

6) HOpﬂ}IOK NMpoBE€ACHUSA l'lpOMe)KyTO'lHOi/i aTTeCTalluUM, NMOKA3aTEC/JIN U KPUTCPHUHA OLICHKHA.

OreHka MIaHAPYeMOil HHOSA3BIYHONH KOMMYHUKATHBHOM KOMITETEHLIMH, KOTOPYIO TpedyeTcst chopMUpoBaTh
B paMKax AMCLUILINHBI «/le0BOM MHOCTPaHHBIH A3bIKY», OCYLIECTBIIETCA 10 pe3yIbTaTaM:




— TEKyIIEero KOHTPOJs, ONPEENSIONIEr0 YpOBEHb BIAJEHHUS CTYIAEHTaMHU SA3BIKOBBIM MaTepHalloM H
CTereHN Cc(OPMHUPOBAHHOCTH SI3BIKOBBIX HABBIKOB M PEYEBBIX YMEHHMH 3a ONpeleNeHHBIN MepHon
BPEMEHH B paMKax paboueii mporpaMmsl. TekyInii KOHTPOJIb IPOBOANUTCS B TEUEHHE CEMECTpa B popme
YCTHBIX W THUCBMEHHBIX OIPOCOB IO BCEM BHUJAM pPEUEBOM NEATENBHOCTH, IPEJICTaBICHUEM
Mpe3€HTalN;

— MPOMEXYTOYHOTO KOHTPOJIS, IPOBEPSIOIIEI0 YPOBEHb OBIAJCHUS CTYACHTAMU PEUEBBIMU YMEHUSIMH U
SI3BIKOBBIMHM HaBBIKAMH 32 OIIPEIENICHHbIM IEePHOJ BPEMEHH, IPOBOAMMOIO IO OKOHYaHWU Y4EOHBIX
cemecTpoB. OOBEKTOM KOHTPOJIS SIBJISIFOTCS 3HAHUS M KOMMYHUKAaTHBHBIC YMEHHS 110 BCEM BHIaM
pe4eBOi MHOS3BIYHOM JESTETBbHOCTH, a TaK)K€ HABBIKM BIAJCHUS SI3bIKOBBIM MAaTEpPHAJIOM B paMKax
M3YYeHHBIX TeM. [[poMexyTOUHBIN KOHTPOIIb OCYIIECTBIsIETCS B (pOopMe 3a4eTa ¢ OIEHKOW B YCTHOU H
mcbMeHHON (hopMax B 3 cemecTpe.

Kputepun oneHkn 3HaHMI CTyICHTOB NPH NPOBeAeHUM 324eTa ¢ OLeHKOIi:

[Tokazarenn u KpUTEPHUH OIICHUBAHWS:

— HA OLEHKY «OTJIHYHO» (5 0aJ10B) — 00yUAIOMIHIACS JEMOHCTPUPYET BHICOKHI yPOBEHb C(HOPMHUPOBAHHOCTH
KOMIIETEHIINH, TTyO0KOe 3HaHUE Y4eOHOro MaTepraia, CBO0OOTHO BHITIONIHSET MPAKTUIECKUE 3aJaHHsI, CBOOOTHO
OIIEpPUPYET 3HAHUSIMU M YMEHUSIMH.

KonuiecTBo npaBUIIbHBIX OTBETOB B TecTe cocTasisieT 85-100%;

— Ha OLIEHKY «Xopomoy» (4 6ajuia) — o0yJarouiics JEMOHCTPUPYET CPEIHUN YPOBEHb CHOPMHUPOBAHHOCTH
WHOSA3BIYHON KOMMYHUKATHBHOW KOMITETCHIINH, JOMYCKACT OMTMOKN HE UMEIOIIHE IPUHIIMITHATLHOTO
xapakrepa.

KomnmaecTBo mpaBuiibHBIX 0TBETOB  coctaBisieT 70 %;

— Ha OLEHKY «Y/AOBJIETBOPUTEIbHO» (3 0a1a) — 0OyJaromuiics IeMOHCTPUPYET OPOTOBBIN YPOBEHB
c(OPMHUPOBAHHOCTH KOMIIETEHIIHIA; B X0JI€ TECTUPOBAHUSI JIOMYCKAIOTCS OITUOKH, TPOSIBIISIETCS] OTCYTCTBUE
OTIENbHBIX 3HAHUH, YMEHUH, HAaBBIKOB, 00yUaloIUIiiCs UCTIBITHIBACT 3HAUUTEIIbHbIC 3aTPyIHEHNS IPU
BBITIOJTHEHUH TECTA.

KonndecTBo npaBUIIBHBIX OTBETOB B TecTe cocTamBisieT 55%;

— Ha OLIEHKY «HEeYJAO0BJIeTBOPHUTEIbHO» (2 0aj1i1a) — 00yJaroIIUiics IeMOHCTPUPYET CIIa0bIe 3HAHUS
MaTepHa’a, J0IMyCKaeT MHOTO CyIECTBEHHBIX OLIHOOK.

Konnuecro IMMPAaBUJIBHBIX OTBETOB B TCCTC COCTABJISICT MCHEC 50%,

— Ha OLIEHKY «HeyI0BJIeTBOPUTEIbHO» (1 6a/1/1) — 00yuaromuiicst He MOXKET MOKa3aTh 3HAHHUS Ha YPOBHE
BOCITPOU3BE/ICHUS U 00bsICHEHUsI HHQOpMAIIUHU. 3a/IlaHHSs TECTA HE BBITTOTHSIET.



IIpumeps! 3axanmii 1JIs1 IpOBeleHNs 3a49éTa
AHIJIMHACKUH S13bIK

Test

I. Choose the correct answers.

1. An emergency signal has to all ships in the area.

a)to be sent b) to sent c) sent d) be sent

2. That report written before the end of next week.

a) need to be b) has c) needsto be d) needs

3.Those dangerous chemicals brought into this secure room.
a) never be b) must not be c) do not ever d) must not
4. Seat belts at all times during the flight.

a) should wear  b) should to wear

¢) should worn  d) should be worn

5. 0One work with electric devices barehanded

a) must b)wants c)likes d) should never

1. Delete one wrong item in each list.

1. First aid for injured people:

a) CPR; c) artificial respiration,

b) fire evacuation, d) recovery position



2. Safety hazards:

a)ignition source,
b)chemical spill,

3. Places in a warehouse:

a) aisle,

b) shelves,

4. Places on a motorway:

a)flyover,

b)U-turn,

5. Fire extinguishers:

c)assembly point,

d)aisle blockage

c) ramp,

d)gantry

c)underpass,

d) sliproad



a) do not ever taken away from their places in the workshop.

b) must not be taken away from their places in the workshop.

¢) never be taken away from their places in the workshop.

d) must not take away from their places in the workshop.

Underline the correct word or phrase.

1. Fork lift trucks (have to be / must not be) overloaded.

2. Pallets (should be / must not be) left in the aisles of the warehouse.

3. Hand trucks have to be (pushed / pulled) down a ramp.

4. Gas cylinders (need to be/ must not be) strapped to hand trucks or forks.

5. If awet suit is inflated it (will become / will not be) buoyant.

IV. Match the parts of the sentences. Write a letter (A — F) in each space.
1 | Tow help by shouting or sounding an alarm
2 | Attract the position of the trapped diver by placing a buoy above him.
3 | Locate the building immediately through this exit if the fire alarm sounds.
4 | Mark your car to the garage if you can’t start it.
5 | Secure the boxes to the pallet with a chain or strap.
Evac the trapped diver by swimming below his boat and looking for him.
uate
1 3 4 5 6

V. Write a word from the box in each space. Use each word once only.

junction /turning/  crossroads/  exit/ left

Drive through the gate into the campus. Soon you will come to a roundabout. At the roundabout, take the
third

. Then go straight ahead to the T -

, and turn left. Go straight through the




next . Next you will pass a large building on your . After this building,
take the first on your right. Our department is straight ahead.

V1. Decide if the following rules are true (T) or false (F), then correct the false ones and make up a
talk.

RULES
T
IF
1 Use machinery only when other people are in the workplace.
2 People mustn't talk in the workplace.
3 Turn off electricity after a machine has been cleaned.
4 Wear safety boots before arriving in a workplace.
5 Always wear sunglasses when using a machine.
6 Damaged tools can be dangerous.
7 Report to the supervisor about damaged equipment.
8 In case of fire ask the supervisor where the emergency stop buttons are located.
9 In case of fire shout to catch other people's attention.
1 Anyone can give first aid in case of an accident.
VI1. Match the definitions of the word
1. precautionary action taken in order to prevent something dangerous from happening
measure
2. carelessness poor attention to an activity, which results in harm or errors
3. welfare the health, comfort and well-being of a person or group
4. duty a responsibility or task that you have to do as part of your job
5. premises the buildings and land occupied by a business
6. to cope with to deal effectively with a difficult situation
VII1. Match the terms with their Russian equivalents
1. noise a. 3ammura
2. protection b. HecwacTHbIE ciydan
3. drowsiness C. SOBHTBIN
4. dust d. puckmu
5. accidents €. COHJIUBOCTD




6. smoke f. Ouku 3amUTHBIE
7. poisonous 0. TBUIb

8. fumes h. mym

9. risks i. 4yan

10. burns j. oxoru

11. goggles K. mpiM

1. 2. |3 4. |5 |6. |[7. |8 9. |10 |11

IX. Match the terms with their definitions

1. precautionary measure a. aresponsibility or task that you have to do as part of your job

2. carelessness b. to deal effectively with a difficult situation

3. welfare c. the buildings and land occupied by a business

4. duty d. poor attention to an activity, which results in harm or errors

5. premises e. action taken in order to prevent something dangerous from
happening

6. to cope with f.  the health, comfort and well-being of a person or group

1. 2. 3. 4. 5. 6.

X. This is an example of safety rules established by the workers' safety. Read the text and complete it
with the words in the box

operate tidy fire gloves concentration protection brush

MACHINERY

R/
0.0

Be sure to understand how to operate every machine you are going to use.
Never use machinery when you are in a room alone.

R/
0.0

s Useall the required in the place of work.
«+ Check that the safety devices are working. If they are not working, ask for them to be repaired
immediately.
% Do not talk to anybody who is operating a machine. is important at all times.
% Turn off the electricity before cleaning a machine.
TOOLS
+ Report any damage to the tools used at work. See that tools are correctly set.
DRESS
«» Before starting work, wear protective clothing.
% Always wear safety glasses, and boots when using a machine.
WORKSHOP
s Keep the workshop , do not leave rubbish around and do not throw

cigarette ends

or ashes into the rubbish bin .

The area around machines must be kept clear to avoid falling.
Tools and protective clothing should be put away when not in use.
Clean machines after use with a not with your hands.

X3

8

X3

8

X3

8

X3

8



ACCIDENT PROCEDURES

% Make sure you know where to assemble in the event of stop buttons are
located and where the emergency

«» Check where the fire extinguishers are in your workplace and how they work, in order to be
able to use them in case of fire.

+«+ Do not shout or run as this can lead to panic, and inform the supervisor immediately if any
accident occurs.

XI. Translate into Russian.

A -

o s

The average person finds it difficult to assess risks.
For this reason, work practices need to be regulated.

Examples of dangerous activities are: welding or grinding without goggles; working on a
construction site work without a hard hat; working in noisy factories, cabs, on airport tarmacs and
with outdoor machinery without protection; working in chemical areas without protective
clothing; smoking near hazardous substances.

Without regulation some employees will take risks.

Health and safety is a part of employment (labor) law.

It covers general matters such as: Occupational health accident prevention regulations special
regulations for hazardous occupations such as mining and building provisions for risks such as
poisons, dangerous machinery, dust, noise, vibration, and radiation the full range of dangers
arising from modern industrial processes, for example the widespread use of chemicals.

XI11. Read the text, translate it and answer the questions.

1. Why is it important to ensure a safe working environment?

2. Which law regulates workers' welfare in the United Kingdom?
3. What does the Act define?

4. What are the duties of employers?

5. Why is it important to provide employees with adequate training?

My Working Place

Attention must be paid to safety in order to ensure a safe working practice in factories. Workers must be
aware of the dangers and risks that exist all around them: two out of every three industrial accidents are
caused by individual carelessness.

In order to avoid or reduce accidents, both protective and precautionary measures must be followed while
working.

Each country has specific regulations concerning health and safety at work. For example, The Health and

Safety at Work Act 1974 is a UK Act of Parliament that establishes the fundamental rules to enforce
workplace health, safety and welfare within the United Kingdom. The objectives of the Act are:

to secure the health, safety and welfare of people at work;

to protect people in the work place against risks to health or safety in connection to their work activities;
to control the keeping and use of dangerous substances;

to control the emission of dangerous gases into the atmosphere.

The Act defines general duties of employers, employees, suppliers of goods and substances for use at work,
and people who manage and maintain work premises. In particular, every employer has to ensure the health,
safety and welfare at work of all the employees, visitors, the general public and clients.



Employers have to ensure the absence of risk to health in connection with the use, handling or storage of
items and substances, as well as provide adequate facilities for a safe working environment. It is also very
important to provide employees with proper instructions and training so that they will be able to cope with
any problem that may occur at work.

Employees, on their part, should always behave responsibly at work and take care of themselves and other
people who may be affected by their actions. Moreover, they should cooperate with employers to enable
them to perform their duties or requirements under the Act.

XIII. Pacnonoscume ymanvt nucbMeHHO020 nepe6ooa 6 NPAGUIbHOU HOCE0068AMeIbHOCHU

BuliesieHue JJOrTHYECKUX YacTell opurunaJja. /ejgeHue TeKcTa Ha 3aKOHYEHHBIE CMBICTIOBBIE OTPE3KH -
MIPETOKCHIS, a03a1Tbl, TIEPHUOIBI.

YepHoBoii nepeBon Tekcera. [locnenosarensHas paboTa Ha/I TOTHYECKU BBIACICHHBIMU YacTIMHU
OpHUTHHamA._

IlepeBo 3aroJIOBKAa

3HAKOMCTBO ¢ OPUTMHAJIOM. BHIMaTENbHOE YTEHHE BCETO TEKCTA C HCIOJIB30BaHUEM, 110 MEPE
Ha00HOCTH, PabOYHNX UCTOYHUKOB HH(POPMALIMU: CIOBapel, CIPaBOYHHUKOB, CIICIIMATBHON JIUTEPATYPHI.

IloBTOpHOE (HEOJHOKPATHOE) YTeHHe OPUIHHAJA, CBEPKA €0 C BHIIIOJHEHHBIM IIEPEBOAOM C LIEIIbIO
KOHTPOJIS IPaBUIILHON TIepeauu COAep KaHMUs.

OxoHYATEeJIbHOE PeIAKTHPOBAHNE NI€PEB0IA C BHSCCHUEM IIOITPpaBOK.

XIV. Pacnonoscume ocHognble npuHyUNG. AHHOMUPOGAHUA MEKCMA 6 NPAGUNLHOTU
nocnedosamenvrHocmu
C:karasi XapaKTepHCTHKA MaTepHaJa.

IIpeameTHasi pyopuxa.
Kputnyeckasi oneHKa nepBOMCTOYHUKA.
Tema.

BBIXOI{HBIe JAaHHbIC HCTOYHHUKA.

XV. Hcnpasome omudKu 6 3asn61eHUU 0 HPpUeMe HA padbomy

Signature

Dear Sir,
Re: Your advertisement in «...» of...

I read in the issue of «...» that there is an opening in your company for an export specialist with work
experience in a machine-building plant. | suppose my qualifications meet these requirements.



I worked for 3 years with die company «...» where I acquired special professional knowledge. It is in this
field that | developed good connections abroad, which I can use for your enterprise. | have substantial
knowledge in the following fields:

Besides, | know French and German and can hold talks in these languages.

Please notify me at my telephone number or in writing when | can have a job interview.
I am sure you will be satisfied with my work.

My desired salary is....

| can start immediately.

Yours faithfully,

XVI. Cocmasvme ouanoz u3z cnedyroujux peniux

e Good morning, Miss Ivanova. So you applied for a job in our team. Am | right?

e Well, | left school at 17 and then for the next five years | studied at Nosov State Technical
University. | graduated the Department of economics with high honors and was qualified as a
manager of enterprise. And after that | did a one-year computer course.

e That's good. I"d like to know a bit more about you. Probably you could tell us about your education
first.

e Unfortunately no.

e Well. Your education sounds great, Miss Ivanova. And have you got any experience? Have you
worked before?

e OK. That’s enough I think. Well, Miss lvanova. Thank you very much. I am pleased to talk to you
and we shall inform you about the result of our interview in a few days. Good-bye.

e | see. Do you mind business trips? And are you fluent in English or German?

e Well... I start my work on time. | learn rather quickly. I am friendly and | am able to work under
pressure in a busy company.

e Very good. Can you tell me about your good points then?

e Oh, foreign languages are my favorites. We did English at the University and I use it when I travel.

e Yes, I did. I sent my resume for a position of a manager.

XVIIl. Hanuwiume annomauyuio K npogheccuonanbHo-opueHmupo8anHomy meKcny

SCIENCE, ENGINEERING, AND TECHNOLOGY

Science is the study of phenomena. Its aim is to discover relations among elements of the
phenomenal world by applying different scientific methods, while technologies are not always products of
science, because they have to satisfy requirements of society such as usability and safety.

Engineering is the process of designing and making tools and systems to exploit natural phenomena
for practical human means, often (but not always) using results and techniques from science. To achieve
some practical result, technology may touch on many fields of knowledge, for example, scientific,
engineering, mathematical, linguistic, and historical knowledge.

Technology is often a consequence of science and engineering — although technology as a human
activity precedes the two fields. For example, science might study the flow of electrons in electrical
conductors, by using already-existing tools and knowledge.



This new-found knowledge may then be used by engineers to create new tools and machines, such as
semiconductors, computers, and other forms of advanced technology. In this sense, scientists and engineers
may both be considered technologists; the three fields are often considered as one for the purposes of
research and reference. The exact relations between science and technology in particular have been debated
by scientists, historians, and policymakers in the late 20th century. Before World War 11, for example, in the
United States it was widely considered that technology was simply "applied science™ and to fund basic
science was to reap technological results in due time. The support of this philosophy could be found in the
USA postwar treaty on science policy: Science-The Endless Frontier: "New products, new industries
require continuous additions to knowledge of the laws of nature... This essential new knowledge can be
obtained only through basic scientific research.” In the late-1960s, however, this view came under direct
attack, because most analysts denied the model that technology simply is a result of scientific research.

Hemenkunii 936IK

Grammatikfihigkeiten

1. Friiher .... die Menschen Hauser aus Stein.
1) bauen
2) gebaut
3) bauten

2. Holz... ein Baumaterial.
1) seid
2) st
3) sind

3. Dieses Werk .... Baumaschinen.
1) liefert
2) liefern
3) geliefert

4. Der Ziegel ....aus Lehm oder Kalk mit Quarzsand geformt.
1) werde
2) wird
3) werden

5. Der Ziegel .... im Bauwesen eine verbreitete Anwendung .
1) findet
2) gefunden
3) finden

6. Die wichtigsten Baustoffe ... Ziegel, Beton, Eisenbeton, Holz, Zement, Kalk, Glas, und andere.
1) st
2) bist
3) sind
7. Wirwissen, .... er sich fir Chemie interessiert.
1) wo
2) dass
3)  weil

8. ....die Verkehrsampeln rotes Licht zeigen, gehen die FuBgénger nicht iiber die Straf3e.
1) wenn
2) bevor



10.

11.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19. .

3) solange

Ich weil} nicht, .... man dieses Wort ins Russische iibersetzt.
1) ob
2) wie
3) was

.... wir die Pole eines Elements durch einen Draht verbinden, so entsteht ein elektrischer

1) wenn
2) falls
3) nachdem

Er fragte mich, .... ich den Text ohne Worterbuch verstehen kann.
1) dass
2) wann
3) ob

Die zu erfiillende Arbeit ist sehr wichtig.
1) BsimonHeHHas paboTa OYEeHb BaKHA.
2) BrimonHsemas paboTa OueHb BaKHA.
3) Pabota, KOTOPYIO BBITIOJIHIIH, OYE€Hb BAKHA.

Das zu priifende Werkstiick wird auf den Priiftisch aufgelegt.
1) HcmbiTaHHBIH 00pa3ell MOJIOKHMIH Ha UCTIBITATEIbHBIH CTOJI.
2) Toanexamnuii KCIIBITAHUIO 00pa3ell, MOJ0KWIN Ha UCIBITATeIbHBINA CTOJ.
3) Oo0pa3el, KOTOPbIil UCTIBITATH, TIOJIOKHUIA Ha UCIIBITATSIIBHBINA CTOJ.

Das zu l6sende Problem ist von groBer Bedeutung.
1) PemienHas npobiaeMa uMeeT 0OJIbIIOe 3HAUCHHUE.
2) TIpoGiiema, KOTOPYIO PEIIUIIH, HMEET OOJIBIIIOE 3HAUCHHE.
3) TlIpoGiema, mojIeKaIias perieHuro, MMeeT OOJBII0e 3HAUCHHE.

Man kann eine Fremdsprache nicht beherrschen, ohne sie systematisch zu studieren.
1) Henwzsa OBJIAIETH HWHOCTPAHHBIM A3BIKOM, HC U3y4dasd €r0 CUCTCMATHYCCKU.
2) OBJ’IaI[eTB HWHOCTPAHHBIM A3bIKOM HEJIB34, €CJIM HC U3y4YaThb €r0 CUCTCMATHYCCKU.
3) Henwzsa OBJIAACTb NHOCTPAHHBIM SI3BIKOM, €CJIN HC U3Yy4YaTb CUCTECMATHUYCCKU.

Sibirien, dessen Reichtiimer grof} sind, liegt in Asien.
1) Cubups, 6oraTcTBa KOTOPOH OrPOMHBI, HAXOIATCS B A3HH.
2) Cubupb HaxoauTCsA B A3uu 1 e€ 6orarcTBa OTPOMHBI.
3) Cubups pacnonokeHa B A3UH U IMEET OTPOMHBIE OOTaTCTBa.

Ich ... viel in meiner Wohnung.
1) verdndern
2) verdnderte
3) verdndert

In unserer Stadt ....neue Hauser.
1) entstand
2) entstehen
3) entsteht

Glas ... ein modernes Baumaterial.
1) st
2) sind

3) bist



20. Hauptséchlich ... die Plaste als Ausbau - und Ausstattungsmaterial gebraucht.
1) werden
2) werde

3) werdet



Moderne Technologien

1. Lesen den Text und finden Sie die Bedeutung der folgenden Worter

JIEUCTBYIOILU;

CTUMYJIUPOBAHHOC U3TyUYCHUC,

TOHKA,

OTAaBaTh NPCANOYTCHHUC,

IMOKUHATD JIaBPbI;

KAacCOBBIHM anmnapar

Als am Morgen des 16. Mai 1960 Theodore Maiman und sein Assistent, Charles Asawa, einen
verspiegelten Rubinkristall mit einer hellen Blitzlampe beleuchteten, machten sie eine bahnbrechende
Entdeckung. Der zwei Zentimeter lange Rubinstab emittierte im Takt der Blitzlampe helle rote
Lichtpulse. Maiman wusste sofort, was das zu bedeuten hatte: Er hatte den ersten funktionsfédhigen
Laser gebaut, jene Lichtquelle, die von der Medizin iiber die Telekommunikation bis zur
Unterhaltungselektronik alle Lebensbereiche erobert hat.

Die Erfindung des Lasers lag schon lange in der Luft. Eine wichtige Voraussetzung hatte Albert Einstein
bereits 1917 geschaffen. Nach 1945 konzentrierte man sich — vor allem in den Vereinigten Staaten und
der Sowjetunion — auf die Erzeugung und Verstarkung von Strahlung im Mikrometerbereich. Im Jahr
1951 entwickelte der Physiker Charles Townes an der Columbia University in New York eine
Apparatur, mit der sich Mikrowellen erzeugen und verstirken lieBen. Townes hatte mit seinem
Mikrowellen-Verstirker die Idee Einsteins von der stimulierten Emission verwirklicht. Er nannte seine
Apparatur deshalb kurz ,,Maser*, ein Akronym fiir Microwave Amplification by Stimulated Emission of
Radiation. Der Erfindung folgte schon bald der Wunsch, einen Maser auch fiir infrarotes und sichtbares
Licht zu entwickeln. Der Name des Apparates — ,,Light Amplification by Stimulated Emission of
Radiation®, kurz Laser — war bereits klar, noch bevor im Dezember 1958 Townes ein entsprechendes
Konzept fiir den Laser erfand.

In der Sowjetunion arbeiteten fast zur gleichen Zeit die Physiker Aleksandr Prochorow und Nikolaj
Bassow am Lebedew Institut fiir Physik in Moskau ebenfalls daran, das Prinzip des Masers auf den
optischen Bereich zu iibertragen. Der Wettlauf um den Bau des ersten Lasers, an dem sich viele
renommierte Institute und Firmen beteiligten, hatte begonnen. Zunichst galt es ein Medium zu finden,
das fiir die stimulierte Emission von Lichtwellen geeignet war. Viele favorisierten ein Gas aus Atomen.
Theodore Maiman setzte dagegen auf den Festkorper Rubin — ein Material, das viele Forscher fiir
ungeeignet hielten. Ungeachtet vieler Riickschldge, hielt Maiman an dem Material fest. Wissend, dass
ihm seine Konkurrenten im eigenen Land und in Russland dicht auf den Fersen waren, fasste Maiman
seine Arbeitsergebnisse hastig zusammen und reichte sie bei den renommierten ,,Physical Review
Letters™ ein. Doch dort lehnte man die Verdffentlichung ab. Maiman lieB3 sich nicht entmutigen. Er
versuchte es anschliefend bei ,,Nature, wo sein Artikel schlieflich am 6. August 1960 erschien.
Charles Townes sagte spéter, dass es der wichtigste Artikel gewesen sei, der im letzten Jahrhundert in
»Nature* erschienen war. Doch die Lorbeeren fiir den Erfolg ernteten wie so oft andere. Im Jahr 1964
wurde die Erfindung des Masers und des Lasers mit dem Nobelpreis ausgezeichnet. Zu den Geehrten
gehorten Townes und die Russen Prochorow und Bassow. Maiman, der sich inzwischen selbsténdig
gemacht hatte, ging leer aus.




Uber die Griinde wird noch immer spekuliert. Erst viele Jahre spéter wurde Maimans Leistung
anerkannt und vielfach geehrt. Noch 1960 entwickelten die Forscher in Murray Hill einen Laser, der
erstmals kontinuierliche rote und infrarote Strahlung aussandte. Die Energie wurde durch eine
elektrische Entladung erzeugt, das Lasermedium war ein Gasgemisch aus Helium und Neon. Wenig
spéter bauten Forscher den Stickstoff- und den Kohlendioxidlaser. Im Jahr 1962 schuf Robert Hall von
General Electric (New York) die erste Laserdiode. Es war ein Festkorperlaser, der aus dem Halbleiter
bestand und Licht im nahen Infraroten emittierte. Die Halbleiterlaser begannen, nach dem man die
Kinderkrankheiten beseitigt hatte, in den siebziger Jahren den Markt zu erobern. Sie bilden heutzutage
das Herzstiick eines jeden CDund DVD-Spielers sowie jeder modernen Registrierkasse. Ob in der
Unterhaltungsindustrie, Telekommunikation, Chirurgie, Industrieproduktion oder in der Messtechnik —
die Anwendungen des Lasers sind heutzutage so vielfiltig wie die verschiedenen Lasertypen, die auf
dem Markt sind. Wahrend der kleinste Laser diinner ist als ein menschliches Haar, fiillen die
leistungsfahigsten Lasergerite ganze Hallen.

Attosekundenlaser erzeugen mittlerweile Lichtpulse, die weniger als eine Billionstel Sekunde dauern.
Damit lassen sich die extrem schnellen Vorginge in den Elektronenhiillen der Atome verfolgen.
Intensive Dauerstrichlaser vermessen — vom Boden oder vom Flugzeug aus — die chemischen Vorgénge
in der Atmosphiére. Die Liste liel sich noch beliebig weiterfithren. Keiner von den Laserpionieren hatte
wohl eine Vorstellung von dem, welche Anwendungsmoglichkeiten sich fiir den Laser erdffnen sollten.
Im Jahr 1960 galt der Laser noch als Losung eines Problems, das noch zu suchen sei. Fiinfzig Jahre
spéter gibt es fast keine technische und wissenschaftliche Fragestellung mehr, die der Laser nicht
beantworten konnte.

2. Finden Sie russische Aquivalente zu folgenden technischen Begriffen.

1. die Blitzlampe a) MOBBIIIICHAE MEXaHUYECKOH MPOYHOCTH;
YIPOYHCHUE

2. die Lichtquelle b) TBEP/IOE TEIO

3. die Verstirkung c) (hOTOBCIIBIIITKA, HMITYJIECHAS JIaMTIa

4. der Festkorper d) WCTOYHUK CBETa

5. elektrische e) uH(pakpacHbIe JTyuu; nHpaKpacHas 4acTh
Entladung CIIEKTpa

6. das Infrarot f) SIBJICHHE

7. der Halbleiter 0) CBETOBAs BOJIHA

8. der Vorgang h) AIICKTPHUYECKHUI pa3psi/

9. die Lichtwelle i) MOTYPOBOHUK

1. 2. 3. 4. 5. 6. 7. 8. 9.

3. Sind folgende Aussagen richtig oder falsch? Korrigieren Sie die falschen Sitze und machen Sie
den Berichten.

R/F AUSSAGEN




10. Theodore Maiman hatte den ersten funktionsfiahigen Laser gebaut, indem er einen
verspiegelten Rubinkristall mit einer hellen Blitzlampe beleuchtete

11. Mit der Erfindung des Lasers beschiftigten sich zur gleichen Zeit die Gelehrten in
den USA und in Russland.

12. Die Apparatur fiir infrarotes und sichtbares Licht wurde Maser genannt.

13. Als Medium fiir die stimulierte Emission von Lichtwellen wihlte Maiman ein Gas aus
Atomen.

14. Wegen seiner Konkurrenten liel Maiman seine Arbeitsergebnisse moglichst schnell
verdffentlichen.

15. 1964 wurde Maiman fiir die Erfindung des Masers und des Lasers mit dem Nobelpreis
ausgezeichnet.

16. In den 70er Jahren begann der Laser seinen Siegeszug.

17. Heutzutage kénnen mit dem Laser fast alle technischen und wissenschaftlichen
Probleme geldst werden.

4.Ubersetzen Sie die Satze ins Russische

1.Viele favorisierten ein Gas aus Atomen. Theodore Maiman setzte dagegen auf den Festkorper
Rubin — ein Material, das viele Forscher fiir ungeeignet hielten. Ungeachtet vieler Riickschlége, hielt
Maiman an dem Material fest.

2.Wissend, dass ihm seine Konkurrenten im eigenen Land und in Russland dicht auf den Fersen
waren, fasste Maiman seine Arbeitsergebnisse hastig zusammen und reichte sie bei den renommierten
»Physical Review Letters* ein.

3.Maiman lieB sich nicht entmutigen. Er versuchte es anschlielend bei ,,Nature®, wo sein Artikel
schlieBlich am 6. August 1960 erschien.

5. Erginzen Sie die Siitze entsprechend dem Inhalt des Textes.

1. Im Jahr 1951 entwickelte der Physiker Charles Townes eine Apparatur,

3. Townes nannte seine Apparatur kurz

4. Die sowjetischen Wissenschaftler arbeiteten daran,

5. Das Material, an dem Maiman festhielt, war

6. Maiman fasste seine Arbeitsergebnisse zusammen und




7. Im Jahr 1964 wurden mit dem Nobelpreis ausgezeichnet.

8. 1960 entwickelten die Forscher einen Laser, der

9. Die Anwendungen des Lasers sind heutzutage so vielfiltig wie

10. Heutzutage gibt es fast keine technische und wissenschaftliche Fragestellung, die

6. Pacnonoscume 3mansvt RUCbMEHHOZ20 nepeeot)a 6 npaeuﬂbuoﬁ nocneoosamenbHoCmMu

BoiiesieHue JJOrnyecKux yacreii opuruHaJa. /leneHre TeKCTa Ha 3aKOHYCHHBIE CMBICTIOBBIE OTPE3KU
- TIPEUTOKEHUS, a03aITbI, TICPHOIBI.

YepHoBoii nepeBoa Tekcera. [locnenosarensHas paboTa HajI TOTHYECKU BBIACICHHBIMU YaCTAMHU
OpUTHHamA._

IlepeBo/ 3aroJIOBKAa

3HAKOMCTBO ¢ OPUTHHAJIOM. BHEMaTeTbHOE YTEHUE BCETO TEKCTA C MCIIOIh30BAHUEM, TI0 MEpe
HaJ00HOCTH, Pa00YNX UCTOYHUKOB MH(OPMAIIUU: CIIOBApEH, CIPABOYHHUKOB, CIICIIMATbLHON
JIUTEPATYPHI.

IloBTOpHOE (HEONHOKPATHOE) YTEeHNEe OPUTHHAJA, CBEPKA €T0 C BHINOJIHEHHBIM IIEPEBOIOM C LENBIO
KOHTPOJIS IPaBUIILHON TIepeauu COAep KaHuUs.

OxoHYAaTEIbHOE PeIAKTHPOBAHNE IIEPEB0IA C BHSCEHUEM IoIpaBoOK.

1. Pacnonoscume ocHo6Hble RPUHUUNDBL AHHOMUPOBAHUSA MEeKCma 6 npaeuﬂbnoﬁ
nocneooeamenbHOCmU.

Cxxarasi XapaKTepUCTHKA MaTepHaa.

[MpeamerHas pyOpHKa.

Kputnieckas oreHKa NepBOMCTOYHHKA.

Tewma.

BbIxoiHBIC TaHHBIC HCTOYHUKA.

8. Hcnpasvme owiudKu 6 3aa61eHUU 0 npueme Ha paoomy.
Mein Gehaltswunsch:. ..

Frithestmoglicher Eintritt ....

Sehr geehrter Herr.. .,

unter Bezugnahme auf Ihre 0.g. Anzeige mochte ich mich bei Thnen als Exportkaufmann mit
Erfahrungen im Maschinenbauvertrieb bewerben. Durch meine dreijéhrige Tétigkeit in der Firma «...»



habe ich spezielle Branchenkenntnisse gewonnen und verfiige tiber gute Verbindungen im Ausland, die
ich fiir Thr Unternehmen nutzbar machen kann.

Dartiber hinaus verfiige Ich iiber Fachkenntnisse auf den Gebieten:
Die englische und franzosische Sprache beherrsche ich verhandlungssicher.

Sollte meine Bewerbung fiir Sie von Interesse sein, stehe ich Thnen unter meiner privaten
Telefonnummer zur Absprache eines Bewerbungsgesprachstermins zur Verfiigung.

Mit freundlichen Griilflen
Unterschrift

Marktforschung
Absatzplanung
Marketing
Werbung
Erfolgskontrolle

9. Cocmasvme ouanoz u3 ciedyrouux penaux.

— Womit begriinden sie die Anderung des Liefertermins? — Dariiber schreiben sie nichts.
— Worum bitten sie uns noch? — Sie bitten um eine Verschiebung der Zahlungen.

— Welche Griinde gibt es dafiir?

— Schicken Sie uns bitte Ersatzteile fiir Thren Traktor. — Die Ersatzteile dafiir bekommen Sie im nidchsten
Monat.

— Wodurch erklédren Sie den Misserfolg der letzten Versuchsreihe? Darauf haben wir im Moment noch
keine Antwort.

— Sind Sie auch gegen unseren Vorschlag? — Nein, ich bin dafiir.

10. Hanuwume annomauuio K npogheccuoHaibHo-0pUEeHMUPOSAHHOMY HEKCHY.
Geschichte der Transportmittel

Moderne Transportmittel wie Autos oder Flugzeuge lassen uns glauben, Mobilitit wire eine
Erscheinung der Neuzeit. Doch auch fiir die Menschen des Mittelalters gehorte Beweglichkeit und
Flexibilitit zum Alltag. Es sind vor allem die modernen Transportmittel, also Auto, Eisenbahn und
Flugzeug, die wir mit den Begriffen Mobilitit und Flexibilitit verbinden. Sich jederzeit von einem Ort
zum anderen bewegen zu konnen, gilt heute als notwendige Voraussetzung fiir ein angenehmes Leben in
Wohlstand. Doch was viele Menschen fiir ein Phdnomen der Gegenwart halten, ist tiberhaupt nichts
Neues. Zu allen Zeiten haben sich Menschen freiwillig oder notgedrungen auf den Weg gemacht, auf
der Suche nach einem besseren Leben oder auf der Flucht vor einem schlimmeren. Die Geschichte der
Transportmittel und Transportfahrzeuge ist fast so lang wie die Geschichte der Menschheit. Seit den
Menschen anfing logisch zu denken, musste er Losungen finden Dinge zu transportieren. Der einzige
Unterschied zwischen Friither und heute lag in der Art der zu transportierenden Giiter. Transportmittel
der frithen Geschichte waren einfache Kdrbe und Gefafe. Erst viel spater, mit der Erfindung des Rades
entstanden die ersten Transportmittel als Transportfahrzeuge. Von nun an war der Mensch in der Lage
zum Beispiel ein leichtes Transportfahrzeug wie Handkarren zu bauen und zu nutzen. Ab diesem



Moment entwickelten sich die Transportmittel und Transportfahrzeuge zunéchst nur langsam. Nachdem
zum Beispiel die Transportmittel im 15. Jahrhundert immer noch vorwiegend von Pferden, Ochsen oder
Personen gezogen wurden, kam mit der Erfindung der Dampfmaschine der Start in die néchste
revolutiondre Entwicklung in Sachen Transport. Ein weiters Highlight der Entwicklung kam mit dem
Einsatz von Verbrennungsmotoren. Aus unserem heutigen Leben sind Transportfahrzeuge nicht mehr
wegzudenken. Jeder nutzt sie und kommt ohne ihren Einsatz nicht aus. Ganze Industriezweige leben
ausschlieplich von der Herstellung von Transportmittel wie PKW und LKW. Héndler bieten Fahrzeuge
und Transportmittel zum Kauf und Verkauf an. Transportmittel sind inzwischen auf die verschiedensten
Anspriiche hoch spezialisiert

NPUJIOXKXEHHUE 3

MeTonnueckue yKkazaHusi 0 OPraHu3anuy ayIMTOPHOH U BHeAYIMTOPHOIH padoThI O
JUCIUILINE:

Pabora Hax BbICTYIIEHUEM
CTpyKTYypa BBICTYIVICHHS.

- Berymuienune momoraet o0ecriednTs yCIeX BBICTYILICHUS 10 TI000H TemaTnke. Beryrienue JomKHO
coJep)KaTh: Ha3BaHUE, COOOIIEHNE OCHOBHOM UIEH, COBPEMEHHYIO OLIEHKY IIPeAMETa U3JI0KEHNUS,
KpaTKoe MePeUYrCICHUE PacCMaTPHUBAEMBIX BOIIPOCOB, )KUBYIO HHTEPECHYIO (POPMY H3IIOKEHHS,
AKIIEHTUPOBaHNE BHUMAaHUS HAa BaKHBIX MOMEHTAX, OPUTHHAIBHOCTS Noaxoaa. OCHOBHAs 4acTh, B
KOTOPOH BBICTYIAIOMINI TOJDKEH ITyOOKO PACKPBITh CYTh 3aTPOHYTON TEMBbI, OOBIYHO CTPOUTCSI 110
MIPUHILUITY OTUYETA.

- 3ajjaua OCHOBHOM YaCTH — MPEACTaBUTh JIOCTATOYHO JAHHBIX JUIS TOT'O, YTOOBI CITyIIATEIH
3aMHTEPECOBAINCH TEMOM U 3aX0TENIM 03HAKOMHUThCS ¢ MaTepuanamu. [1pu aTom torndeckas CTpykTypa
TEOPETUYECKOro OJI0Ka He JOJKHBI 1aBaThes 0€3 HarIsIIHBIX TOCOOUH, ayAr0-BU3yalbHBIX U
BH3YaJIbHBIX MaTepHAJIOB.

-3aKiIro4eHune - ICHOe, YETKoe 0000IIeHNE 1 KPAaTKHE BBIBOBI, KOTOPBIX BCETIA XKAYT CIyIIaTeI .
A) OOmme pexkoMeHIaIH

- [Tpu NOArOTOBKE BBICTYIJICHUS] YYUTHIBAMTE MHTEPEC U MOJATOTOBKY CIyIIATENIeH, UX
OCBEJIOMJIEHHOCTH O TEME BAILIETO BBICTYIUIEHUS;

- TH_IaTeJ'IBHO npo;[yMaﬁTe IIJIaH BBICTYIUJICHHA. Ono JAOJDKHO BKIIIOYAaTh BBCJICHUC, OCHOBHYIO 4aCTh U
3aKJIFOYCHHUEC.

- 3apaHee OoInpeneauTe KIYeBble MOMEHTHI, HA KOTOPBIX HAAO CAENATh YIOpP, UX IOCIEI0BATEIbHOCTh
(TakMX MOMEHTOB JIOJI’KHO OBITh HE MHOTO, YTOOBI HE TIEPETPYXKaTh CIIyIIaTesneH).



- CocraBbTe Bale BBICTYIIJICHUC TaK, YTOOBI paccCkas 3aHruMall 1o BpEMCHU 5-7 MHUHYT. HOMHI/ITG, qTo
XOpOoUIo BOCIIPUHUMACTCA SMOIMOHAIIBHOEC U KOPOTKOC IO BPEMCHU M3JIOXKCHUC MaTE€pUaja C
HCIIOJIb30BAHNEM NHTCPECHBIX ITPUMEPOB.

- YioTpeOasiiTe TOIBKO MOHITHBIC BaM TEPMUHEL.

- PaCHHaHI/IpyfITC HCNOJIB30BAHUE CPEACTB HAITIAAHOCTU - OHU JOJIXKHBI COITPOBOXXAATH BBICTYIIJICHUE,
HO,I[‘IépKI/IBaTL KIIFOYE€BBIE MOMCHTBI U TIOMOYb CIIYHIATCIIAM MIPEACTaBUTD, TO O 49€éM UAET PE€Yb.

- [IpoBeauTe peneTuro CBOEro BEICTYIIEHUS U JOBEIUTE €ro A0 HYKHOU IPOAOKUTEIIBHOCTH.
B) PekoMeHnmanuu BeICTYIIAIOMIEMY

- Heckonbko riry00KuX BIOXOB Mepea HaualloM BBICTYIUICHUSI TOMOTYT YHSTH BoJHeHue. Jlymaii o Tex,
KTO TeOs CITyIIAeT, KaK ecu ObI BCe OHM OBLTA TBOUMH JPY3bSIMH.

- HauHuTe CBOE BBICTYIUIEHUE C IPUBETCTBHUS.
- OrnacuTe Ha3BaHHUE BaIIEro MPOEKTa, CHOPMYIHPYITE OCHOBHYIO HACIO U IPUYMHY BHIOOpA TEMBI.
- He 3a0pIBaiiTe 00 yBaXKEHNH K CIYIIATENSIM B TEYEHUE CBOETO BRICTYIUICHUS (TOBOPUTE BHSITHO).

- CrapaiiTech yCTaHOBHUTD 3pUTEIIbHBIN KOHTAKT C ayJJUTOPHUEH - 3TO IOMOXKET TeOe BhI3BATh MX
CHUMIIATHIO, KPOME TOTO TJIa3a TeX, KTO TeOs CIIyIIaeT, MOKaxyT, HACKOIBKO UM HHTEPECHO, TO YTO THI
TOBOPHUIILIb.

- [lo6naromapure ciymareneil 32 BHUMaHUE, a PYKOBOJUTES - 38 IOMOILb.

- B xoH11e BRICTYIIIIEHHS TeOe MOTYT 3a/1aTh BOIIPOCHL. OTBET HAYMHAHN C 0JaroJapHOCTH 32 BOTIPOC.
Bocnpunumaii kaxx sl BOPOC KaK CBHJCTEILCTBO HHTEpECa MMyOJUKU K TBOEMY BBICTYIICHHIO U K
Tebe muuHO. [TOMHHM: JIOTTOIHUTEIBLHBIC BOIPOCHI - 3TO IIAHC el pa3 NPOoASMOHCTPHUPOBAThH CBOIO
APYAULHIO!

Kpureprun caMOOLIEHKH BBICTYIUICHHS:

1. AKTyanbHOCTh BBIOPAHHOW TEMBI

2. 'myOuHa pacKphITHS TEMBI

3. IlpakTHueckas HEHHOCTh IPOEKTa,

4. KoMIIO3UITMOHHAS] CTPOMHOCTH

5. CooTBeTCTBHE IJIaHY

6. OG0CHOBAaHHOCTH BBIBOJOB

7. IlpaBWIIBHOCTB U TPAMOTHOCTE O(OPMIICHHS
8. AKKypaTHOCTb U IU3aifH 0(pOpMIIEHUS

9. ComepKaTeabHOCTh MPUIIOKEHNH

10. Beictynnenue Ha 3amuTe(yMEHHE W3JI0KUTh CaMoe [IEHHOE, OTBeYaTh Ha BONPOCHI, 3aIUIIATh
CBOIO TOYKY 3PEHHUS)



11. UtoroBag oneHKa.

IMoaroroBka npe3eHTaANMA

IIpe3enTanus, cOrIacHO TOJIKOBOMY CIIOBapro pycckoro sizbika JI.H. Yimakosa: cioco6 momaun
MH(pOPMaIIK, B KOTOPOM NPUCYTCTBYIOT PUCYHKH, hoTorpaduu, aHumanus u 3ByK. i HOATOTOBKH
Mpe3eHTaly PeKOMEH/TyeTCs HCTI0Ib30BaTh: PowerPoint, MS Word, Acrobat Reader, LaTeX-oBckwuit
makeT beamer. Camast mpocTast mporpaMma Uit Co3aanus mpeserTaiuii - Microsoft PowerPoint. [Tis
MOJTrOTOBKH MPE3eHTALMH HEOOX0AMMO coOpaTh u 00paboTaTh HaYaIbHYI0 HH)OPMALIHIO.
[TocnenoBaTenbHOCTh MOATOTOBKH Npe3eHTanuu: 1. YeTko chopMynupoBaTh Lelb NPE3CHTALMH: BbI
XOTHUTE CBOIO ayAUTOPHIO MOTUBUPOBATh, YOSIUTh, 3apa3UTh KaKoi-To uaeei nim npocto GopmMaabHO
otynutaThed. 2. OnpenenuTs KakoB Oyaet hopMar npe3eHTaluu: KUBOE BHICTYIICHHE (TOT/Ia, CKOJIBKO
OyZIeT ero mpoIoIKUTEIHHOCTh) WITH AIIEKTPOHHAS pacCchUIKa (KakoB Oy/IeT KOHTEKCT MPE3CHTAIlHH). 3.
OT00paTh BCIO COACPKATEIbHYIO YacTh JAJIS MPE3CHTAIMN U BHICTPOUTD JIOTHIECKYIO [ETOUKY
npencTanneHus. 4. OnpeaenuTs KI0YeBble MOMEHTHI B COJEPKAHUH TEKCTa U BBIICTUTDH UX. 5.
OnpenenuTts BUIBI BU3yaln3aluy (KApTUHKHU) AJIs1 OTOOpa)KEHHSI UX Ha CIaliiax B COOTBETCTBHH C
JIOTHKOH, LeNbIo U crenugukoii Mmarepuana. 6. [lomodpats mu3aitn u popMaTupoBaTh CIaibl
(KomMUEeCTBO KAPTHHOK M TEKCTA, X PACIIOIOKEHHUE, IBET U pa3mep). 7. IIpoBepurs BU3yanbHOe
BOCIIpHATHE Mpe3eHTanru. K BugaM BU3yann3anuyu OTHOCATCS WUTIOCTPALuU, 00pasbl, JUarpaMMBl,
Tabmuubl. Anrocmpayus - NpeAcTaBICHIE PEaTbHO CYHIECTBYIONIETO 3pPUTENBHOTO psina. Oopasvl - B
OTIMYME OT WUTIOCTpaLuii - Metadopa. FIx Ha3HaUeHHE - BBI3BATh IMOLMIO U CO3JaTh OTHOLICHUE K
Hel, Bo3aeiicTBOBaTh Ha ayiuTopuio. C MOMOIIBIO XOPOIIO MPOYMAaHHBIX U MPEACTaBIsIEMbIX
00pa30B, HHPOPMALIUS MOXKET HAI0JITO OCTATHCS B IAMSTH YeJIOBeKa. Juaspamvma - BU3yanu3anus
KOJINYECTBEHHBIX U KAUECTBEHHBIX CBA3EH. VX HCHONB3YIOT U1 yOeAuTEeNbHON IEMOHCTPALuU
JAHHBIX, JUIs1 TPOCTPAHCTBEHHOT'O MBIIUICHUS B JIOMIOJHEHHE K JIOTHYecKoMy. Tabauya - KOHKPETHBIH,
HarJSIHBINA U TOYHBIN [TOKa3 JaHHBIX. E€ OCHOBHOE Ha3HAUYEHUE - CTPYKTYpUPOBAaTh HH()OPMAIIHIO, YTO
MOpOH 00JIeryaeT BOCIIPUSITHE IAHHBIX ayauTopuei. [IpakTudeckre cOBETHI MO MOJrOTOBKE
MPE3eHTAllMd TOTOBLTE OTACIIBHO: EYaTHBIN TEKCT + cllaidJibl + pa3IaToOYHbIi MaTepual; clanisl -
BU3yaJbHAs MoAaya HHPOPMALIUH, KOTOPas 10JDKHA COlEPKaTh MUHUMYM TEKCTa, MAKCUMYM
n300paKeHNH, HECYIIUX CMBICIIOBYIO HArpy3Ky, BBITIISIETh HATIISAHO U TIPOCTO; TEKCTOBOE
coJiepKaHue MPE3eHTAlNH - YCTHAs Pe4b WIN YTEHHE, KOTOpast JOJKHA BKIIFOUATh apryMEHTHI, (DaKTHl,
JIOKa3aTeNIbCTBA U AMOIIMHU; PEKOMEH/IyeMOe YHCIIO chnaioB 17-22; obs3aTenbHas HHGOpMaIys s
Npe3eHTalnu: TeMa, (GaMHUIUS U HHUIMAJIB] BRICTYAIOIIETO; TUIaH COOOIECHHST; KPaTKUE BHIBOJIBI M3
BCETr0 CKa3aHHOT0; CITUCOK HCIOJb30BaHHBIX HCTOUHUKOB; pa3JaTOYHBINA MaTepHual - JOJDKEH
obecrieunBaTh Ty K€ NIyOUHY U 0XBaT, YTO M )KUBOE BBICTYIUICHHE: JIFOX OOJIbIIE IOBEPSIFOT TOMY, YTO
OHHU MOT'YT YHECTH € 000, 4eM HCUE3aroIM N300paKeHUIM, CII0Ba U CIIai (bl 3a0bIBAIOTCS, a
pa3gaTovHbIN MaTepHal OCTAETCS OCTOSIHHBIM OCSI3a€MBbIM HallOMUHAHUEM; Pa3AaTOYHbIN MaTepual
BaYXHO Pa3/aBaTh B KOHIIEC IPE3CHTAIINH; Pa3JaTOYHBII MaTepHaIbl JOJDKHBI OTIMYATHCS OT CIIAHAOB,
JIOJDKHBI OBITH O0Jiee HHPOPMATHBHBIMH.

KomnbproTepHyr0 Mpe3eHTaINI0, COMPOBOXK/IAIOIYI0 BRICTYTUIEHUE JIOKIIAIYHKa, YI00HEe BCEro
NOAroTOBUTH B porpamme MS Power Point. [Ipe3eHTanust Kak JOKYMEHT MPEACTaBIIeT COO0M
MOCJIEeIOBATENIFHOCTh CMEHSIONIMX JIPYT APYTa CIAalIOB - TO €CTh 3JICKTPOHHBIX CTPAHHYCK,
3aHMMAIOIUX BECh HKpaH MOHHUTOpa (0e3 MpUCyTCTBUS NaHenel nporpammsal). Yaiie Bcero
JIEMOHCTPAIIUS TPE3CHTAIMHU MPOESIPYETCs Ha OOJIBIIOM dKpaHe, pexe — pa3naéres coOpaBIIUMCs KaK
neyatHbld Matepuall. KoqnuecTBo ciaid1oB aJIeKBaTHO COJIEPKAHUIO U MTPOIOHKUTEIBHOCTH



BBICTYIUICHUS (HAIIpUMeEp, JJIs1 S-MUHYTHOTO BBICTYIUICHUS] PEKOMEHIYEeTCS UCTIOIBh30BaTh He Ooree 10
claiaoB).

Ha nepBom cnatifie 00s3aTenbHO NPEACTABISCTCS TEMa BRICTYIUICHHUS U CBEICHUS 00 aBTOpax.
Crnemyroriye ciaiipl MOKHO MTOATOTOBUTD, UCTIONB3YA JBE PA3IUYHbIE CTPATEIHH UX MOITOTOBKH:

1 cTparterus: Ha cJIal bl HAHOCUTCS OTIOPHBINA KOHCTICKT BBICTYIICHUS U KITFOUEBbIC CJIOBA C TEM, YTOOBI
MOJIhb30BATHCSI UMH KaK IIIAHOM JIJISl BRICTYIUICHHUS. B 3TOM ciydae K craiiiam mpeabsaBiIsoTCs
cienyromue TpeboBaHus: 00bEM TEKCTa Ha ciaiiie — He 0oJble 7 CTPOK;
MapKHUPOBaHHBIH/HyMEPOBAHHBIH CIIMCOK COJICPIKUT He Oosiee 7 3IEeMEHTOB; OTCYTCTBYIOT 3HAKU
MyHKTYaIlMH B KOHIIE CTPOK B MAPKUPOBAHHBIX 1 HYMEPOBAaHHBIX CIIMCKAX; 3HAYMMAasi HHpOpMaIHsl
BBIZICIISICTCS C TTOMOIIBIO MBETA, KTy, 3G dekToB annMmarui. Oco00 BHUMATEIBHO HE0OX0IMMO
MPOBEPHUTH TEKCT HA OTCYTCTBHE OMMOOK U oredaTok. OCHOBHas ommMOKa Ipy BEIOOpE TaHHOH
CTPaTErnuy COCTOUT B TOM, YTO BBICTYIAIOIIME 3aMEHSIOT CBOKO PeYb YTCHUEM TEKCTa CO CIIAM/IOB.

2 cTpaTerus: Ha claipl momemaercs pakTuaeckuii MaTepuan (Tabiuiel, rpaduku, Gotorpaduu u
Tp.), KOTOPBIH SBISAETCSI YMECTHBIM U JIOCTATOYHBIM CPEACTBOM HATJISTHOCTH, IOMOTAeT B PACKPBITHH
CTEp)KHEBOW U/IeH BHICTYIUIEHNU:. BriOpaHHbIe CpeficTBa BU3yalIn3auy HHPOPMAIUX (TaOHIIb,
CXEMBI, Ipa)uKH | T.JI.) COOTBETCTBYIOT COJICPKaHUIO BBHICTYIUICHH. B 3TOM ciyuae k cnaiizam
NPEObABISIIOTCS CIEAYIOIIE TPeOOBaHHS: MaKCUMaIbHOE KOJIMYECTBO Tpaduyeckoil nHpopMauu Ha
OJTHOM craiine — 2 pucyHka (pororpadun, CXeMbI 1 T.JI.) C TEKCTOBEIMH KOMMEHTapHUsaMHu (He Oonee 2
CTPOK K KaxaoMy). Hanbonee Baxxnast uH(OpMaIys 0KHA PacHoNaraTbes B IEHTPE SKpaHa.

OcHoBHast omOKa py BEIOOpE TaHHOH CTpaTeTHl — «COPEBHOBAHUEY» CO CBOMM WILTIOCTPATUBHBIM
MaTepHajoB (ayIUTOPUU HE MPEIOCTABIACTCS JOCTATOYHO BPEMEHH, YTOOBI BOCIIPUHSTH MaTeprant Ha
cmaiinax). OObIYHBIN craiif, 6e3 3pPeKTOB aHUMAINH JOKEH IeMOHCTPUPOBATHCS HA IKPaHE He
Menee 10 - 15 cexkyHz. 3a MeHbIIIEe BpeMs MIPUCYTCTBYIONINE HE YCIIEET OCO3HATH COJIEPIKaHME Ciaia.
Ecnu kakas-To KapTHHKA MOSBUIACH HA 5 CEKYH/, a TOTOM TYT K€ CMEHMJIACh APYTOM, TO Ay JUTOPHS
OyzeT cuuTath, 4To oKJIaa4uK e€ moaronser. OOpaTHOTo (MO3UTUBHOTO) AP PeKTa MOKHO
AOCTUTHYTH, €CJIN JOKJIAA4YUK IPOJUCTBIBACT MHOXCECTBO CJIaﬁI[OB CO CJIO)KHBIMH Ta6HI/IHaMI/I u
JuarpaMMaMy, ToBOps PH 3TOM «BOT TyT NpUBEIEH Pa3HOTO POAA GCHOMO2AMENbHYLI MaTEepUal, HO 5
€ro X04y MPOITyCTUTh, YTOOBI HE MIEPETPYKATh BHICTYILICHHE TIOAPOOHOCTSIMIY. [IpaBia, Takoi mpuém
JieNaTh B Hayaie U B KOHYe TIPEe3eHTallui — PUCKOBAHHO, ONTHUMAJIbHBIA BapHAHT — B CEPEIUHE
BBICTYIUICHHUSL.

Ecnu Ha crnaiifie MpUBOAUTCS CIIOXKHAS JUarpamma, ¢€ HeoOX0JUMO MPEIBAPUTh BBOJHBIMHU CIIOBAMH
(manpumep, «Ha 3T0i muarpaMme MPUBOAUTCS TO-TO U TO-TO, 3€JIEHBIM OTMEUEHBI ITOKA3aTeNn A,
CHUHHUM — T0Ka3ateau by»), ¢ Tem, 4ToOBI 1aTh BpeMst ay IMTOPUH Ha e€ paCCMOTPEHHUE, a TOJBKO 3aTeM
MIPHUCTYTATh K €€ 00cyxaeHu0. Kaxaplii cnaiin, B cpelHeM JIOJKEH HaXOAUThCS Ha SKpaHe HE MEHBIIIE
40 — 60 cexynn (0e3 yu€Ta BpeMEHH Ha CIIyd4aliHO BO3HHUKIIEE 00CykaeHue). B cBA3M ¢ 3TUM Jydiie
HACTPOUTH MPE3CHTAIMIO HE Ha aBTOMAaTUYECKHIA 1T0Ka3, a HA CMEHY CIIaiIOB CaMUM JIOKIIaTYUKOM.

Oco000 THaTesbHO HEOOXOANMO OTHECTUCH K oghopmaenuto npesenmayuu. s Bcex ClaiiioB
NPE3EeHTALNH 110 BO3MOKHOCTH HEOOXOMMO HCIONIB30BaTh OJIMH U TOT ke MIa0IoH 0popMIIeHus,
KEeTJIb — JIJI5 3ar0JI0OBKOB - HE MeHbIIe 24 yHKTOB, 11 nHQopManuy - He MeHee 18. B mpe3enTanusax He
MIPUHATO CTaBUTh IEPEHOCHI B CIOBAX.

IToxymaiite, He OTBIICKAITE JTM BBI CIyIIATEIICH CBOCH XKe Tpe3eHTaIueii? SIpkrue Kpacku, CII0KHBIC
LBETHHIC NOCTPOCHHUSI, U3IULIHSSL AaHUMALKS, BEIIPHITMBAIOLIUN TEKCT WM WUTIOCTPALUI — HE CaMOe
JIydiliee AOMOJHEHHE K HaydYHOMY JTOKIany. Takke HekelaTebHbl 3BYKOBbIe 3 (GEKThI B XO/I€



JIEMOHCTPAIINY TIpe3eHTauy. Hanmydmmmu SBIsSOTCS KOHTpAcTHBIE IBeTa (poHa u Tekcra (Oemnbiii poH
— 9E€pHBIN TEKCT; TEMHO-CHHHIA (HOH — CBETIIO-KENTHIA TEKCT | T. 1.). JIydIille He CMeInBaTh pa3HbIe
THUTIBI IPU(TOB B OJHOM Mpe3eHTalnU. PekoMeHIyeTcst He 310ynoTpeOIsaTh MPOMUCHBIMU OYKBaMU
(OoHU "HTAIOTCS XyXKE).

HekonTpacTtable craiiapl OyIyT CMOTPETHCS TYCKJIBIMU M HEBBIPA3UTEIBHBIMH, OCOOCHHO B CBETIIBIX
aynutopusx. J{is mydineit opueHTanuy B PE3eHTAIUH 110 X0y BBICTYIUICHHUS JIyIlle IPOHYMEPOBATh
crnaiiapl. XKenatenbpHo, YTOOBI Ha CiaiiIax OCTABAIMCH MOJIS, HE MEeHee 1 ¢M ¢ KaXII0l CTOPOHEI.
BcenomorarensHas uadopmanus (yrnpapistonie KHOMKK) He JOKHBI IPeo0iafaTh Hajl OCHOBHOM
nH(popMaIuei (TeKCTOM, WILTIOCTpaItisaMu). Mcnons30BaTh BCTpoeHHBIE AG(HEKTHI aHUMAITNHA MOYKHO
TOJIBKO, KOT/1a 6€3 3TOT0 He 000UTHCH (HanpuUMep, OCIe0BaTeIbHOE MOSBICHHE JIEMEHTOB
IarpaMmel). J{71s akiieHTHPOBaHMs BHUMaHUS Ha KaKOKW-TO KOHKPETHOH MH(MOPMAIHH ciaiaa MOXKHO
BOCITOJIB30BAThCS JIA3EPHON YKa3KOM.

JluarpaMMbl TOTOBSITCS C UCIIOIb30BAHUEM MacTepa AuarpamMm TabaudHoro mpoueccopa MS Excel.
Jly1st BBOJ1a YUCIIOBBIX JAHHBIX HCIIOJIB3YETCS YUCIIOBOM (hopMaT C pa3AeiauTeseM IpyI pa3psaos. Eciu
JaHHBbIC (HOILHI/ICI/I I[aHHBIX) SABJISAIOTCSA I[pO6HBIMI/I qyucjaMu, TO YHUCJIO OTOGpa)KaeMI)IX JACCATUYHBIX
3HAKOB JIOJDKHO OBITh OIMHAKOBO JUISl BCEH IPYIIIBI 9THX JaHHBIX (BCETO psia MOIIHCEH JaHHBIX ).
JlaHHbIC ¥ TOJINIMCH HE AOJDKHBI HAKJIaJpIBAThCs APYT HA JIPYTa U CIIMBATHCA C rpaduuecKUMH
sNeMeHTaMu Auarpammbl. CTPYKTYpHBIE JHarpaMMBbI TOTOBSTCS IIPH MTOMOIIN CTaHJAPTHBIX CPE/ICTB
pucoBanus nmakera MS Office. Ecnu npu hopmaTupoBanuu ciaiina ectb HeOOXOIUMOCTb
MPOTIOPLUHUOHAIEHO YMEHBIIUTH Pa3Mep JUarpaMMEbl, TO pa3Mep WPHUPTOB PEKBUIUTOB TOJKEH OBITh
YBEJIMYEH C TAKAM PacdeToM, 4TOOBI peabHOe 0TOOpakeHHe 0OBEKTOB JHAarPAMMBI COOTBETCTBOBAIIO
3HAYCHUSM, YKa3aHHBIM B Tabnuile. B Tabnumax He T0MmKHO OBITH Oosiee 4 CTPOK U 4 CTONOIOB — B
NPOTHBHOM CITy4ae JaHHBIC B Ta0IHIE OyIeT MPOCTO HEBO3MOXKHO YBHICTh. SUeliku ¢ Ha3BaHUAMU
CTPOK M CTOJIOLIOB ¥ HanOoJIee 3HAYMMBbIe IaHHBIE PEKOMEHIYETCS BBIJICIST IIBETOM.

TabnuuHas HHGOPMAIKs BCTABIISCTCS B MaTEpHasIbl Kak TabJMIIa TEKCTOBOTO mpoiieccopa MS Word
nnu Tabimaroro npormeccopa MS Excel. TIpu BcTaBke TabnuIsl Kak 00beKTa M MPOMTOPIIHOHATEHOM
M3MEHEHHUH €€ pa3Mepa peallbHbIN 0TOOpakaeMblil pasmep mipudTa J0JKeH ObITh He MeHee 18 pt.
Tabmuubl 1 qEarpaMMbl pa3MeIaroTcsl Ha CBETIIOM Win OestoM ¢oHe.

Ecnu Bel npenoyntaete BOCMOMb30BATHCS MOMOIIBIO OniepaTopa (Y4TO TOKE BO3MOXKHO), & HE JINCTATh
CJTal/Ibl CAMOCTOATENLHO, OUEHb MOJIE3HO TPETYCMOTPETh CChUTKU Ha CJIANIbI B TEKCTE IOKJIAAa
(«Crnenmyronuit Ciaiffi, moxXaryncra...»).

ITocne MMOATOTOBKHU MPE3CHTAIIUN HGO6XO):[I/IMa peneTUUA BbICTYIIICHHUA.

3aKITFOUNTENBHBIN CITaii]] Mpe3eHTaIH, cofepxaiuii Tekct «Crnacu0o 3a BHUMaHue» win «Konery,
BPSII JIH TIPUEMIIEM JIJIST TIPE3CHTAIINH, COITPOBOXKTAIOIICH MyOJIMYHOE BRICTYIUICHHE, TTOCKOJIBKY
3aBepILCHUE [T0Ka3a CIaioB elé He SIBJIsETCS 3aBeplIeHreM BrIcTyIuieHus. Kpome Toro, Takue
CITAMJIBI, TAK JK€ KaK | claia «Bonpocs?», nyO0aupyroT ycTHOe coodmeHne. OnTMaibHBIM BapHAHTOM
MIPEICTABIISIETCS IOBTOPEHUE TIEPBOTO ClIaliia B KOHIIE MPE3EHTAIINH, IIOCKOJIBKY 3TO 1aéT
BO3MOXKHOCTH €II€ pa3 HAIIOMHUTH CIIYIIATENSIM TEMY BBICTYIUICHUS M UMS JIOKJIQTYUKa U OO
MEPEUTH K BOMPOCaM, JINOO 3aBEPIIUTh BHICTYIIICHHE.

Jns mokasa Qailsn mpe3eHTan Heo0X0IMMO COXpaHuTh B hopmare «Jlemoncrparust PowerPointy
(®aiin — Coxpanuts kak — Tun Qaiina — Jemonctpanus PowerPoint). B aTom ciiy4ae npe3enTaiust
ABTOMAaTHYECKU OTKPBIBACTCS B PEKUME MTOJTHOIKpaHHOTO 1okasa (Slideshow) u cirymrateny n30aBiieHs



Kak OT Bujia pabodero okHa nmporpamMmbl POwerPoint, Tak u oT moteph BpeMeHH B Hayalie mokasa
IIPE3eHTalNH.

ITocae moaroToBKu MMPE3CHTAINHU MMOJIC3HO MPOKOHTPOJIUPOBATH cebs BOIIpOCaMMu:

1) ynanaoce Jin JOCTHYL KOHEUHOMU IEJIA IPE3CHTAIUH (UTO YAAIOCh ONPEACIUTh, OOBICHUTD,
MIPETOKHUTH WITH TIPOAECMOHCTPHPOBATH C TIOMOIIBIO HEE?);

2) K KaKUM 0COOEHHOCTSIM 00BEKTA MPE3CHTAlNU YJaJI0Ch NPUBJICYb BHUMAHUEC a}/ILI/ITOpI/II/I?

3) HC OTBJICKACT JIKM CO3JaHHAaA MPE3CHTAlUA OT YCTHOI'O BBICTyHJ'IeHI/IH?

MeTO}II/I'leCKHe PEKOMEHIallMU 110 I€EPEBOAY TEKCTOB

[Ipu mepeBozie TEKCTOB IIOMHUTE O CIETYIOIIEM:

Tekct, mpeaHa3HAYSHHBIN AJIS TIepeBoa, HE0OOXOAUMO paccMaTpUBATh KaK €IWHOE CMBICIOBOE
Lenoe.

Haunnate mepeBon Hamo ¢ Ha3BaHMa TekcTa. OJHAKO, €CIM NEpPeBOJ 3aryilaBUsl BbI3BIBAET
3aTpyJHEHMSI, €T0 MOYXKHO OCYILECTBUTH IOCIE MEPEBO/A BCETO TEKCTA.

[Ipexne 4eM NEepeBOAUTH TEKCT, BHUMATEIbHO MIPOYTHUTE €ro, CTapasch HOHATH ero ooriee
coJepkaHue M HarmpapieHHOCTh. OOpalialiTe BHUMaHHE HA WHTEPHAIIMOHAIILHBIE CIIOBA, PEaIHU,
JaThl ¥ T.1.

IIpounTaiite BeChb TEKCT, NPHUCTyNANUTE K IEPEBOAY OTHENbHBIX IpeaokeHui. IloHATh
MPEI0KEHUE — 3HAUYNT BBIICHUTH HE TOJIBKO 3HAYEHUE Ka)KIOI0 CII0BA, HO M YCTAHOBUTH, B KAKOU
CBA3M HAXOJATCSA OPYT ¢ ApyroM ciioBa. He cieyer BEIMUCHIBATE C10Ba Cpa3y U3 BCETO TEKCTA, TaK
KaK OJTHO U TO XK€ CJIOBO YaCTO UMEET HECKOJIbKO 3HAYEHUH, KOTOPBIE HE TOAXOAAT JUIsl JTaHHOTO
TEKCTa.

[lepBoHaYanbHEBIN MEPEBOJ, MOXKET OBITH JIOCIOBHBIM, OOJIETYAIONIMM MOHUMAaHHUE OCHOBHOTO
CMBbICTIa TeKCTa. 3aTeM ClieqyeT MPUCTYNUTh K €ro CTUIMCTUYECKOH, TUTepaTypHOil 00paboTke,
JUId 4ero Hago noAOupaTh CJIOBAa M CIOBOCOYETAHUS, HauOojee YETKO IMEpeAarolife CMBICI
NepeBOIMMOT0 TeKkcTa. [lepeBo] JomKeH ObITh TOYHBIM, a He OYKBaJIbHBIM, JIOCIOBHBIM. TOYHOCTH
NepeBofa — 3TO KPaTKOCTh, BBIPA3UTEIBHOCTh, JIOTHMYECKas MOCIEN0BATEIbHOCTh, YETKOCTh
U3JI0OKEHUSI TEKCTA OPUTMHAajla U COOTBETCTBHE €r0 HOPMAM PYCCKOI'O JIMTEPATYPHOIO SI3bIKA.
BykBanbHbI TEPEBOJ CBOJUTCA K MEXAHUYECKOH IIOACTAHOBKE PYCCKOTO CJIOBAa BMECTO
AHIJIMKACKOTO 0€3 ydeTa ero CBSI3W B NPEAJIOKEHUH, YTO OOBIYHO NPUBOAUT K OECCMBICIUIE U
UCKaXCHHIO CMBICIIA IIEPEBOJUMOTO TEKCTA.

IIpu nepeBoae nomyckaeTcs:

d) W3MEHEHHE MOPSIKA CIIOB B MPEITOKEHUN

b) mepeHoc oTaENBEHOTO CIOBA M3 OJHOTO MPEAIOKECHUS B IPYroe,

C) oObeauHEHHUE ABYX WK OOJIee MPETOKEHNI B OHO HIH HA000pOT

d) nob6aBneHHE OTCYTCTBYIOIIMX B TEKCTE CIIOB, HO TPEOYEMBIX 1O CMBICTY CJIOB M, HA000POT,
OMYIIEHUE OTJEIbHBIX CIIOB OPUTMHAIBHOI'O TEKCTA Ha PYCCKOM SI3BIKE,



€) 3aMeHa OJJHOI YacTh peuu APYToi

[Tpu nepeBojie MONIb3YHTECh CIIOBAPEM.
Uto06sI paboTa co cioBapeM He OTHHUMalla MHOTO BPEMEHH, CIIETyeT:

v XOpOIIIO 3HATh aj(aBUT , TAK KaK CIIOBA PACIIONIOXKEHHI B al(aBUTHOM TOPSAKE HE
TOJIBKO TIO TIepBOi OyKBe, HO H IO BCEM MOCTIETYIOIINM;

v MMOMHHUTH, YTO CJIOBA JIaHBI B MX HCXOIHOW (hopMe, T.e. INIarojibl — B MHPUHHUTHUBE,
CYIIECTBUTENbHBIE — B OOIIeM TNajaexe, EIWHCTBEHHOM 4YHCIE, TPHIATaTelbHOE — B
MOJIOKUTENEHOM cTeneHu. [lociie KaKJoro cjoBa B CJIOBape KCIOJIB3YETCS COKpAIICHUE,
0003HavaoIIee MPUHAIICKHOCTD CIIOBA K OIPEIEIICHHON YacTH pedHn.

adjective a. HpUIaraTelbHOe
adverb adv. Hapeuue

conjunction Cj. COI03

noun n CYIICCTBUTCIILHOC
numeral num YHUCIIUTETBHOE

plural pl MHOKECTBEHHOE YHCIIO
preposition prep peyIor

pronoun pron MECTOMMEHHE

verb Y IJ1aroj

Caenyer noMHMTH!!!

Henb3st 3moynotpebists On-line nepeBouuKamu, a eciiy UCIIOIb3yeTe HX, TO He0OOX0ANMa cephe3Hast
penakTypa nepeBeeHHoro Tekcralll

Tak, manpumep, Google Translate (http://translate.google.com/) — 3To cucrema CTaTHCTHYECKOTO
MaIlIMHHOTO [IEPEBO/IA, YTO O3HavaeT, yTo GT-cucTeMa He aHATM3UPYET CHHTAKCHC TEKCTA Ha OCHOBE
KaKUX-TO CTPYKTYpHBIX mpaBuil. OHa BeIZaeT HanOoJIee BEPOSATHBIN IIEPEBOI IPEIOKEHHS HIIH CII0Ba,
OCHOBAHHBIN HA CTATUCTHKE HAKOIUICHHBIX YEJIOBEYECKUX MIEPEBOIOB. B OCHOBE aHasM3a pH 3TOM
4acTo JISKAT KOPOTKHE IIENOYKH BCErO U3 HECKOJIBKHMX CJIOB. DTO 03HAYAET, YTO KOIJa CHCTEME HE
XBAaTaeT JAHHBIX IS KOMIUIEKCHOTO CTATHCTHYECKOTO aHAIIM3a WIIM KOTIa B SI3bIKAX OpUTHMHAJA 1
HepeBo/ia CYIIECTBEHHO pa3inyaeTcst MOpsoK ¢ioB, To GT BbiaeT TapabapiivHy WK IPOCTO
HIEPEHOCHUT B TIEPEBO/I TE€ CJIOBA OPUTHMHAIIA, IS KOTOPHIX Y HEE HET IIEPEBOIA.

CocraBiieHe aHHOTAMH U pedepaTa

AunHotanus (0T jat. amotatio — 3ameTka) — Kparkas XapaKTePUCTHKA CTaTbU, KHUTH | T.]I. C
TOYKHU 3pEHUS €€ Ha3HAYCHHUS.
Ilenv amnomayuu - OTBET Ha BONPOC, O UYEM TOBOPHUTCA B cTarbe, T.€. Jarh oOIIee



http://translate.google.com/

IPEJICTaBICHUE O CTaThe.
Cmpyxkmypa annomayuu:

1. ABTOp, Ha3BaHUE, BHIXOJIHBIC JAHHBIE.

2. Tema crarbu (TEKCTa, KHUTH).

3. [Tpobnemaruka, T.e. Kpyr MpoOJIeM WM BOIPOCOB, KOTOPHIE 3aTParuBarOTCs B TEKCTE
(crarbe, KHUTE).

4. Anpecar, T.e. TOT, AJIs KOTO Mpe/lHa3HaYeHa CTaTbsl (TEKCT, KHUTA).

SI3BIK aHHOTAIMH JOJDKEH OBITh JINTEPATYPHBIM, JAKOHUYHBIM U TIPOCTHIM.
Pedepar (ot nar. referre - noknaapBaTh, COOOIIATH) - KPATKOE M3JI0KCHUE COJICPIKAHUS CTAThU
(TekcTa, KHHUTHW), BKJIIOYAIONIEE OCHOBHBIC CBEICHUS W BBIBOABI, HEOOXOIMMBIC IS
NEepBOHAYAIHLHOTO O3HAKOMJICHUS C HEH M ONpe/IeIeHHs [IeNIeCO00pa3HOCTH 00paIieH s K Hel.
Llenv pegpepama - OTBET HAa BONPOC, YTO HMMEHHO TOBOPUTCS B-MCTOYHHKE HOBOIO,
CYILECTBEHHOTO.
Boigenstor pegpepam-0630p (coctaBisieTcsi HO HECKOJIBKUM HMCTOYHUKAM, MOCBAILIEH OAHON
TeMe) U pegpepam-pestome (COCTABISIETCS O OTHOMY UCTOYHHKY).
Cmpyxkmypa pepepama-pestome:

1. Agrop, Ha3BaHHe, BHIXOHBIE JAHHBIE.

2. Tema crarby (TEKCTa, KHUTH).

3. Kommosuuus. Yka3blBaeTcss M3 CKOJNBKMX M KAKMX CTPYKTYPHBIX YacTeil COCTOUT
HMCTOYHUK (pa3ieybl, TJIaBbl).
4. OcuoBHOe comepkanue. M3mararoTcsi KOHKPETHBIE PE3YJIBTATh WJIH BBIBOIBI aBTOPA B
COOTBETCTBHH CO CTPYKTYPOH UCTOUHHUKA (BO BBE/ICHUH ..., B 1-0i1 I1aBe ... U T.11.).
5. Hanuuue MILUTFOCTPaTMBHOIO MaTepuaia (MILTIOCTPALUM, PUCYHKM, TAOIUIbL M T.11.).
6. Anpecar, T.e. TOT, /ISl KOTO OpEIHA3HAYEHA CTaThs (TEKCT, KHHUIa).
OcobeHHOoCTh pedepara-pe3roMe 3aKITI0YaeTCs B €T0 00beKTUBHOCTH. Ero sS3bIK Takke JOMKEH
OBITH KPaTKUM, IIPOCTHIM U HEUTPAIbHBIM.

®Dpasbl 119 COCTABJICHUS AHHOTAUMHU U pedepara
|.  Asrop (author), naseanmue (title, name):
e | have read a text - s mpouunTan(-a) TEKCT;
- an article - crarsio;
- astory - pacckas;
- an extract from the book entitled - oTpbIBOK U3 KHHTH, 03aITaBIEHHOM «...»;
e The title of the text (article, .. J is A..” - 3aroloBoK TeKCTa (CTATHH, ...)«...»;
e The author of this text (article,...) is ... - ABrop 3TOro Tekcra (CTarbH, ...) - ... (EMs);
- Itis written by ... - On / ona Hamucas(-a)...(MMst aBTOpa);
. Tema (subject, topic):
e The topic of the text (article, ...) is ... - Tema Tekcta (cTarby, ...)-«...»;
e The text (article, ...) is devoted to the problem (subject) of ... - Tekcr (crarss, ...)
MOCBSAIIEH MpobiemMe (Teme) ...;
I1l. Kommosuuus (structure):
e The text (article, ...) consists of ... paragraphs (parts, chapters) - Tekcr (crarbs)
COCTOMT W3 ... maparpadoB (4acteif, ras);
Yactu ncrounuka: introduction - BBeneHue;
the first (second, third, ...) chapter - l-as (2-as, 3-s1, ...) miaBa; conclusion, end -
3aKJIIOUCHHUE, KOHEII;
[11.OcHoBHOE conep:kanue (contents):




e Inthe first (second, third....) chapter (paragraph, part, ...) the author says, that... - B 1-oit
(2-oi, 3-ei, ...) maBe (maparpade, 4acTy, ...) aBTOP TOBOPHT, YTO ...;
- draws a conclusion, that... — nmenaert BbIBOA, YTO ...;
- mentions / points, that ... - ymomunaer / yka3bIBaer, 4to ...;
e [n the author’s opinion ... - [lo MHeHHIO aBTOPA, ...;
e The first (second, ...) chapter (paragraph, ...) - 1-as (2-as, ...) raBa (maparpad)
- is devoted to ... - mocBsimieHa ...;
- includes information (facts) about ... - conepxxut uapopmaruio (GpakTei) o ...;
IV. Wamocrparusubiii marepuaa (illustration):
e The author supports (illustrates) his ideas (opinion, theory, ...) by picture (table, photo,
...) - ABTOp TOAKpeIuIsIeT (MUTFOCTPUPYET) CBOU Hen (MHEHHE, TEOPHIO, ...) PUCYHKOM
(Tabmuueii, pororpadueii, ...);
e In the first (second, ...) chapter (part. ...) there are some (many) pictures (tables, ...)
- B 1-oii (2-0#, ...) aBe (4acTH, ...) UIMEETCsl HECKOJIBKO (MHOTO) PUCYHKOB (Ta0uIl,
o)
V. Anznpecar (audience):
e This text (article, ...) was meant for specialists in the field of ... - Otor Tekct (crarss, ...)
npeaHa3Ha4dyCHa AJId CIICHUAJIMCTOB B oOnactu ey

e This text (article, ...) is of some interest of ... - DtoT Tekct (cTarbs) mpeacTaBIsAeT
HUHTCPCC OJIA ....

1. CnoBa-cBI3KU:

besides, moreover, furthermore - kpome Tor0;
so, in such a way, thus, in that way - Takum oopa3zom;
therefore, hence, so, consequently - cnemoBarenbHo;
and so, that is why - mostomy;
as, Since — Tak Kak;
perhaps, possibly - Bo3MoXxHO, BEpOSTHO;
most likely, probably - ckopee Bcero;
what is more, in addition, I’d like to add that... - 6oiee Toro;
maybe - MoxeT ObITb;
« in conclusion, summing up - B 3aBepIICHHE;
e Evidently, it’s obvious that - oueBuaHO.
2. Jloruueckoe 3aBeplieHNe, BLIPAKEHNE COOCTBEHHOTO MHEHMS:
e |’d like to say that... - 5 xotemn(-a) ObI cKa3arp, 4TO ...;
° It seems to me that... - MHue xaxercs, 410 ...;
In my opinion... - [To Moemy MHEHHUIO, ...
T agree/disagree that... - I cornmacen(-Ha) / He cornaceH(-Ha), 4T0 ...;
| liked/disliked the fact that... - Mue nonpaBsuiocs, 4To ...;
All in all - B utore, B 00miem;

e On the whole, as a whole - B rtesiom.
AHHOT&III/IOHHLIﬁ nepeBon - BUJ TEXHUYCCKOI'O nepeBozla, 3aKH}0‘{aIOLLIHf/'IC$I B COCTABJICHUU
AHHOTAaIIluUu OpI/II‘I/IHaJIa Ha ZIpyTOM SA3BIKEC.

O0BeMm AHHOTAIMOHHOI'O NIEPCBOJAAa 00BIYHO cocTaBiseT He Oosee 500 meyaTHBIX 3HAKOB.



I[IpumepHas cxeMa AaHHOTAIIHOHHOTO MEPEBOA MOXKET ObITH CIETYIOIIeii:
1. IToctaHoBKa TPOOJIEMBL.

2. Metonp! pemeHus MpoOIeMBI.

3. BeieneHue y310BbIX TYHKTOB.

4. PexomeHOanuy.

OCHOBHBIC KJIMIIE U IITAMITBbI, UCTIOIb3yEeMbIC ITPH aHHOTAIMOHHOM IIEPEBOJIC:
®pazbl 1711 aHHOTUPOBAHHUS

3aroJIoBOK CTaTbH

Der vorliegende Artikel gehort zum wissenschaftlichen (populér-wissenschaftlichen) Styl.
Der Artikel hat folgende Uberschrift ...
Der Titel des Artikles lautet ...

Der Artikel ist ... betitelt.

Wudopmarust 06 aBTOpe CTaThH, T U KOT/Ia CTaThs ObLIa OMyOIMKOBaHA.

Der Autor des Artikles ist ...
Der Text ist im Lehrbuch ... (im Buch ..., in der Zeitschrift ..., in der Zeitung ...) veréffentlicht.

Das Lehrbuch ... (das Buch ..., die Zeitschrift ..., die Zeitung ...) ist vom Verlag ... 2008
herausgegeben.

I'maBHas naes cTaThH.

Der Hauptgedanke des Artikles ist ...
Die Hauptidee des Artikles ist ...

Der Artikel ist der Frage ... gewidmet.

Das Ziel des Artikels ist den Leser mit den Problemen ... bekannt zu machen.

Coneprxanue ctaThi: (HaKThl, UIMEHA, IIUQPHI.
Im Artikel werden folgende Fragen dargelegt ...
Erstens ... Zweitens ... Drittens ...

Es wird festgestellt, dass ...



MHuenneocraTbe
Darausfolgt ...
Laut dem Inhalt des Textes diirfen wir zusammenfassen, dass

Der Artikel enthilt wertvolle Information tiber ... und lasst den Leser mehr Aufmerksamkeit dem
beschriebenen Problem (den beschriebenen Tatsachen) schenken

Die Information ist ausfiihrlich / griindlich dargelegt.
Der Artikel enthélt fundierte Schlussfolgerungen.

Ich finde den Artikel interessant / informativ / langweilig / wertlos / schwer zu verstehen.



®pa3pl 1151 AHHOTHPOBAHUS

3aroJ0BOK CTaTbHU

Der vorliegende Artikel gehort zum wissenschaftlichen
(populér-wissenschaftlichen) Styl.

Der Artikel hat folgende Uberschrift ...
Der Titel des Artikles lautet ...

Der Artikel ist ... betitelt.

HNudopmarnus 06 aBTope
CTaTbH, TOE U KOraa
cTaThs ObLIA

Der Autor des Artikles ist ...

Der Text ist im Lehrbuch ... (im Buch ..., in der Zeitschrift ..., in der Zeitung ...)

OITy6IIHKOBaHA. verdffentlicht.
Das Lehrbuch ... (das Buch ..., die Zeitschrift ..., die Zeitung ...) ist vom Verlag ...
2008 herausgegeben.

I'maBHasumesICTaTHH. Der Hauptgedanke des Artikles ist ...

Die Hauptidee des Artikles ist ...
Der Artikel ist der Frage ... gewidmet.

Das Ziel des Artikels ist den Leser mit den Problemen ... bekannt zu machen.

ConepxaHnue CTaThu:
¢daxTbl, UMeHa, TUQPHL.

Im Artikel werden folgende Fragen dargelegt ...

Erstens ... Zweitens ... Drittens ...

Es wird festgestellt, dass ...




MpHeHue 0 cTaThe

Daraus folgt ...
Laut dem Inhalt des Textes diirfen wir zusammenfassen, dass

Der Artikel enthilt wertvolle Information tiber ... und lasst den Leser mehr
Aufmerksamkeit dem beschriebenen Problem (den beschriebenen Tatsachen)
schenken

Die Information ist ausfiihrlich / griindlich dargelegt.
Der Artikel enthélt fundierte Schlussfolgerungen.

Ich finde den Artikel interessant / informativ / langweilig / wertlos / schwer zu
verstehen.




